
Haftungsbeschränkung
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, übernimmt die Kettenbach GmbH & Co. KG keinerlei Haftung für 
Verluste oder Schäden durch dieses Produkt, gleichgültig ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder  
Folge schäden, unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie, Vertrag, Fahrlässigkeit oder Vorsatz, han-
delt. Die Angaben über Kettenbach-Produkte beruhen auf umfangreicher Forschung und anwendungstechnischer Er-
fahrung. Wir vermitteln diese Ergebnisse nach bestem Wissen, behalten uns aber technische Änderungen zur Pro-
duktentwicklung vor. Das entbindet den Benutzer dieser Produkte jedoch nicht davon, die Empfehlungen und Angaben 
bei Gebrauch zu beachten. 
Stand der Information: 18. April 2024

Produktübersicht

Produktname ISO 4823 Konsistenz 
(ca.) mm

Mischverhältnis und 
Gesamtinhalt pro Einheit

Mischtechnik Misch- 
element

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1  
50-ml-Kartusche

Applyfix 4 Dosierpistole  
DS-50 1:1 / 2:1 Mischkanüle

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Technische Daten

Produktname Mischver- 
hältnis

Verarbeit- 
ungszeit 
bei 23 °C / 
74 °F ≤

Verarbeit- 
ungszeit 
bei 35°C / 
95°F ≤

Mundver- 
weildauer 
bei 35 °C / 
95 °F ≥

Abbinde- 
ende* ≥

Härte 
(ca.) 
Shore

Lineare  
Maßänderung 
(maximal) %

Elastische 
Rückstellung 
nach Verform- 
ung (ca.) %

Verformung 
unter Druck  
(ca.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 Min. / 2:00 Min. 3:00 Min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 Min. / 2:00 Min. 4:00 Min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 Min. / 2:00 Min. 3:00 Min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 Min. 1:00 Min. 2:00 Min. 4:00 Min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 Min. 1:00 Min. 2:30 Min. 4:00 Min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 Min. 1:00 Min. 2:30 Min. 4:00 Min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 Min. 0:30 Min. 2:00 Min. 3:00 Min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 Min. 1:00 Min. 2:30 Min. 4:00 Min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 Min. 0:30 Min. 2:00 Min. 3:00 Min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 Min. 1:00 Min. 2:00 Min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 Min. 1:00 Min. 2:00 Min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Gesamtabbindezeit (Entfernung aus dem Mund) von Beginn der Mischung

ENGLISH

Product Description
Panasil® impression materials are addition-curing, elastomeric materials with hydrophilic properties, high tear strength, 
 dimensional accuracy, and a high  resistance to permanent deformation. Panasil® initial contact displays a high initial  
hydrophilicity. 

Indications / Techniques
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy and  Panasil® tray Soft Heavy Fast are to be used as heavy  bodied materials  
for:
•	 �One-step impression technique (simultaneous technique) using single or dual viscosities 
•	 �Two-step impression technique using dual viscosities (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �Functional impressions (one-step: Panasil® tray Soft Heavy) 

Panasil® monophase Medium is to be used as a medium bodied tray or syringeable impression material for:
•	 �Taking impressions over fixed/removable restorations and implants (i.e., transferring impression posts and  bridge 

components)
•	 �Functional impressions 
•	 Fabricating crown and bridgework or inlays
•	 Fabricating full or partial dentures
•	 Reline impressions
•	 �Use in the simultaneous mixing technique as well as the putty-wash and Multi tray techniques
•	 �Transferring root posts when fabricating posts and cores indirectly 

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light and  Panasil® contact two in one Light are to be used as  syringeable 
impression materials for:
•	 Two-step putty-wash impression technique
•	 One-step putty-wash impression technique
•	 �Two-step impression technique using a spacer 
•	 �One-step impression technique (simultaneous tech nique) using dual viscosities 
•	 Reline impressions
•	 Fabricating full or partial dentures

Patient Target Group
Patients being treated in the context of a dental procedure.

Warnings 
Do not use Panasil® impression materials as a  temporary  reliner. 
Do not use Panasil® impression materials with condensation-curing silicones, polyether, Vinylsiloxanether® or polysul-
fide materials. 

Potential Allergenic Substances
Platinum compound, 4-methoxyphenol.

Cautions
Do not use after expiration date.

Normally, impression materials do not cause allergic reactions; however, an allergic reaction cannot be ruled out in sen-
sitive individuals.
If in doubt, we recommend performing an allergy test before use.
Do not use the material in case of known allergies to any of the ingredients or in case of contact allergies.

Do not leave any residual impression material in the sulcus or oral cavity.
Do not swallow impression material! If swallowed: consult a medical doctor if problems arise or persist.
Avoid contact with eyes. If accidental contact with the eyes occurs, rinse immediately and  thoroughly with an eye wash 
or water. Consult a medical doctor if problems arise or persist.
Use of products containing active sulfur, aluminium chloride or nitrogen compounds (retraction cords containing ferric  sulfate, 
polysulfide impression  materials, etc.) in conjunction with this product will interfere with the setting reaction of the vinyl poly- 
siloxane material. Use of the materials requires the area to be rinsed thoroughly to remove all residue, before an impres-
sion is taken. Do not use latex gloves.
To ensure an optimal connection between the two materials, after the trial positioning, the preliminary impression should 
also be rinsed with water and dried before the correction material is applied. Both steps of the putty-wash impression 
technique (preliminary impression and wash impression) should also be carried out in quick succession. 
When taking impressions of areas with severe undercuts and wide interdental spaces, use standard  block-out techniques.
When using a custom impression tray, ensure that sufficient space remains between the side of the tray and the teeth / jaw.
Do not allow the material to enter the sewer or water system to avoid environmental contamination.
Avoid contact with clothing, since the material cannot be  removed by dry cleaning.

Note
To ensure optimal impressions, the temperature of the  material should not deviate from 23°C (74°F) before applying.  
Otherwise, working and setting times will be affected.

Impression tray: Preparation and Adhesives
In general, all conventional impression trays can be used if the necessary pressure built up can be generated. If it is not possible  
to achieve sufficient retention with the impression material, brush the impression tray with Panasil® adhesive / Ketten-
bach Universal Adhesive. The surface of the impression tray must be repeatedly and fully brushed so that the entire sur-
face of the tray is visibly blue / red. Allow the adhesive to dry in accordance with the  information in the direction for use 
and cover with sufficient impression material in the impression tray.

Instructions on the Use of Cartridge Material in the Applyfix 4 Dispensing Gun DS-50 1:1 / 2:1 
Insert the cartridge into the Applyfix 4 dispensing gun DS-50 1:1/2:1. Ensure that the notches on the cartridge base are 
pointing down. The clasp will not close if the cartridge is not properly inserted into the dispensing gun.
Remove the cartridge cap. The cap can be replaced after  initial use.
Advance plunger into cartridge and dispense a small amount of impression material until equal amounts are extrud-
ed at the same rate.
Install a mixing tip on the cartridge and turn cap in a clockwise direction to lock in place.
Either dispense the necessary amount of impression material directly into the impression tray, on to the preliminary im-
pression or into an impression syringe. Use the cartridge with the mixer attached and intraoral tip or the impression sy-
ringe to apply the material around the prepared teeth.
Replace the plug after use. Before using the cartridge again, remove the cartridge cap or the filled mixing tip and check the 
cartridge outlet openings to ensure that no polymerized  materials have sealed the openings. Clear any clogged  openings 
and dispense a small amount of impression  material until equal amounts are extruded at the same rate.
Install a new mixing tip and continue as described.

Cleaning and Disinfection of the Applyfix 4
Remove the cartridge.
�Remove any uncured paste using a cloth soaked in  alcohol.
�The Applyfix 4 dispensing gun can be used several times if properly disinfected. Kettenbach recommends  exchanging the 
gun if there are visible traces of use.  Disinfection can be carried out using a commercially  available dipping disinfec-
tant. Kettenbach recommends the use of glutaraldehyde-based solutions.

Storage Conditions
Store in a dry place at room temperature; do not expose to  sunlight and avoid exposure to extreme temperature  fluctuations. 

Disinfection
Impressions can be disinfected using, for example, a 2 %  acidic glutaraldehyde solution. Use disinfection solutions spe-
cific for impression materials. See manufacturer  instructions. 

Model Preparation
Impressions with Panasil® may be poured immediately after disinfection of the impression up to several weeks with high 
quality dental stone (class III – V). Impressions can also be poured several times. 

DEUTSCH

Produktbeschreibung
Panasil® Abformmaterialien sind additionsver netzende, elas to  mere Materialien mit hydrophilen Eigenschaften, hoher 
Reiß festigkeit, Dimensionsgenauigkeit und hohem Rückstellvermögen. Panasil® initial contact zeichnet sich durch eine  
besonders hohe initiale Hydrophilie aus.

Anwendungsgebiete
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy und Panasil® tray Soft Heavy Fast werden als hochviskose  Materialien 
verwendet für:
•	 Doppelmischtechnik (einzeitig)
•	 Einphasenabformtechnik (einzeitig)
•	 �Funktionsabformungen (einzeitig: Panasil® tray Soft Heavy) 
•	 Korrekturabformtechnik (zweizeitig: Panasil® tray Fast Heavy)

Panasil® monophase Medium  wird als mittelfließendes  Löffel- oder spritzbares  Abformmaterial verwendet für:
•	 �Überabformungen bei kombiniertem Zahnersatz und  Implantaten (Übertragung von Abdruckpfos ten und 

 Primärteilen)
•	 Funktionsabformungen
•	 Kronen-, Brückentechnik und Inlayversorgung
•	 Abformungen bei herausnehmbarem Zahnersatz
•	 Unterfütterungsabformungen
•	 �Doppelmisch-, Sandwich- und Korrekturabformtechnik mit Verwendung einer Platzhalterfolie
•	 Multi Tray-Technik
•	 �Übertragung von Wurzelstiften zur Herstellung von  indirekten Stumpfaufbauten

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light und Panasil® contact two in one Light werden als spritzbare 
 Abformmaterialien verwendet für:
•	 Korrekturabformtechnik (zweizeitig)
•	 Sandwichtechnik (einzeitig)
•	 �Korrekturabformtechnik mit Verwendung einer Platzhalterfolie
•	 Doppelmischtechnik (einzeitig)
•	 Unterfütterungsabformungen
•	 Abformungen bei herausnehmbarem Zahnersatz

Patientenzielgruppe
Patienten, die im Rahmen einer zahnärztlichen Maßnahme behandelt werden.

Warnhinweise
Panasil® Abformmaterialien nicht für temporäre Unterfüt te rungen verwenden.
Panasil® Abformmaterialien nicht mit kondensationsvernetzenden Silikonen, Vinylsiloxanether®, Polyether oder Poly
sulfidmaterialien verwenden.

Potentielle allergene Stoffe
Platinverbindung, 4-Methoxyphenol.

Vorsichtsmaßnahmen
Nicht nach Ablauf des Verwendbarkeitsdatums anwenden.
Normalerweise werden durch Abformmaterialien keine allergischen Reaktionen hervorgerufen; bei empfindlichen Per-
sonen kann eine allergische Reaktion jedoch nicht ausgeschlossen werden. 
Im Zweifelsfall empfehlen wir, vor der Anwendung einen Allergietest durchzuführen. 
Das Material nicht bei bekannten Allergien gegen einen der Inhaltsstoffe oder bei Kontaktallergien verwenden. 
Keine Reste des Abformmaterials im Sulcus oder der  Mundhöhle belassen. 
Das Material nicht verschlucken! Nach versehentlichem Verschlucken: Bei auftretenden oder anhaltenden Beschwer-
den wenden Sie sich an einen Arzt.
Augenkontakt vermeiden. Bei versehentlichem  Augenkontakt: Sofort gründliches Ausspülen mit  Augendusche oder 
Wasser. Bei auftretenden oder anhaltenden Beschwerden wenden Sie sich an einen Arzt. 
Vor der Abformung verwendete Produkte, die aktive Schwefel-, Aluminiumchlorid- oder Stickstoff-Verbindungen enthal-
ten (Eisen(III)sulfathaltige Retraktionsfäden, Abform material aus Polysulfiden), können die Abbindereaktion des Abform-
materials (Vinylpolysiloxan) stören. Nach Anwendung dieser Materialien ist eine gründliche Reinigung dieser  Flächen 
 erforderlich, um alle Rückstände zu ent fernen. Keine  Latexhandschuhe verwenden.
Um eine optimale Verbindung beider Materialien zu gewährleisten, sollte die Vorabformung auch nach dem Probere-
ponieren unter Wasser abgespült und getrocknet werden, bevor das Korrekturmaterial aufgetragen wird. Des Wei-
teren sollten bei der Korrekturabformtechnik beide Abformschritte (Vorabformung und Korrekturabformung) zeitnah 
nacheinander  erfolgen. 
Bei Abformsituationen mit stark unter sich gehenden Stellen und weit geöffneten Interdentalräumen müssen die üb-
lichen Ausblockmaßnahmen durchgeführt werden. 
Bei Verwendung eines individuellen Löffels auf ausreichenden Abstand zwischen Löffelwand und Zahnreihe / Kiefer  
achten. 
Zur Vermeidung von Umweltschäden nicht in die Kanalisation oder Gewässer gelangen lassen.
Kontakt mit Kleidungsstücken vermeiden, da das Material durch chemische Reinigung nicht entfernbar ist.

Hinweis
Um optimale Abformungen zu erzielen, sollte die Produkttem peratur vor der Anwendung nicht erheblich von 23 °C 
(74 °F) abweichen. Ansonsten könnten die Verarbeitungszeit und die Mundverweildauer beeinflusst werden.

Abformlöffel: Vorbereitung und Haftlacke 
Generell können alle üblichen Abformlöffel verwendet werden, wenn der erforderliche Druckaufbau gewährleistet ist. 
 Sollte keine ausreichende Retention mit dem Abformmaterial erzielt werden können, pinseln Sie den Abformlöffel mit 
Panasil® Haftlack / Kettenbach Universal Adhesive ein. Die Fläche des Abformlöffels muss satt und  mehrmals einge-
pinselt werden, sodass die gesamte  Löffelfläche sichtbar blau / rot ist. Haftlack nach Angaben der  Packungsbeilage 
trocknen lassen und im Abformlöffel  mit  ausreichend Abformmaterial abdecken. 

Anwendungshinweise für Kartuschenmaterial in der Applyfix 4 Dosierpistole DS-50 1:1 / 2:1
Kartusche in die Applyfix 4 Dosierpistole DS-50 1:1 / 2:1   einstecken. Hierbei ist darauf zu achten, dass die Einker-
bungen des Kartuschenbodens nach unten zeigen. Liegt die Kartusche falsch in der Dosierpistole, lässt sich der Bü-
gel nicht schließen. 
Kartuschenverschluss abnehmen. Nach Gebrauch kann der Verschluss wieder aufgesetzt werden. 
Kolben in die Kartusche vorschieben und eine kleine Menge Abformmaterial ausbringen, bis beide  Materialien gleich-
mäßig gefördert werden.
Mischkanüle auf die Kartusche setzen, Verschluss im Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet.
Die erforderliche Menge an Abformmaterial entweder direkt in den Abformlöffel, auf die Vorabformung oder in eine 
Abformspritze ausbringen. Die Kartusche mit aufgesetztem Mischer und Appliziervorsatz (Intraoral tip) oder die Ab-
formspritze zum Umspritzen der präparierten Zähne benutzen.
Nach dem Gebrauch den Verschlussstopfen wieder aufsetzen. Vor einer erneuten Anwendung der Kartusche den 
 Kartuschenverschluss oder die gefüllte Mischkanüle  entfernen, die Austrittsöffnungen der Kartusche überprüfen, um 
sicherzustellen, dass kein polymerisiertes Material die  Öffnungen verschließt. Evtl. verstopfte Öffnungen freilegen und 
eine kleine Menge Abformmaterial ausbringen, bis beide Materialien gleichmäßig gefördert werden.
Neue Mischkanüle aufsetzen und wie beschrieben  fortfahren.  

Reinigung und Desinfektion der Applyfix 4
Die Kartusche entnehmen.
�Nicht abgebundene Paste mit einem in Alkohol getränkten Lappen entfernen.
��Die Applyfix 4 Dosierpistole ist bei entsprechender Desin fek  tion mehrfach wiederverwendbar. Bei sichtbaren Gebrauchs-
spuren wird ein Austausch empfohlen. Die Desinfektion kann mittels  eines handelsüblichen Tauchdesinfektionsmittels 
durchgeführt werden. Kettenbach empfiehlt die Verwendung von Lösungen auf Glutaral dehyd-Basis.  

Lagerungsbedingungen
Trocken, vor Sonnenlicht  geschützt aufbewahren, Lagerung bei Raumtemperatur, extreme Temperaturbereiche ver-
meiden. 

Desinfektion
Abformungen können z. B. mit 2 % Glutaraldehydlösung desinfiziert werden. Verwenden Sie Desinfektionslösungen 
speziell für  Abformmaterialien. Befolgen Sie die  Anweisungen des  Herstellers.

Ausgießen der Abformungen
Abformungen mit Panasil® können direkt nach Desinfektion der Abformung bis zu einigen Wochen mit  qualitativ 
hochwertigen Dentalgipsen (Klasse III – V) ausgegossen werden. Die Abformungen können auch mehrfach ausge
gossen werden. 

Zusammensetzung
Vinylpolysiloxane, Hydrogenpolysiloxane, Füllstoffe, Pigmente, Additive, Platinverbindung.

Entsorgung
Vollständig entleerte Kartuschen / Mischkanülen / Applikationsaufsätze und abgebundenes Material können gemäß 
den regionalen Bestimmungen entsorgt werden.

Warenzeichen
Panasil® ist ein regis triertes Warenzeichen der Kettenbach GmbH & Co. KG.

Hinweis
Nicht alle Kettenbach-Produkte sind in allen Ländern  erhältlich. 
Nur für den Gebrauch durch dentales Fachpersonal. 
Bei auftretenden schwerwiegenden Vorfällen, die im Zusammenhang mit dem Produkt stehen, wenden Sie sich bitte 
unverzüglich an den Hersteller und an die zuständige Behörde.

Disposal
The empty cartridges / mixing tips / applicator tips and set material can be disposed in the household rubbish.

Trademarks
Panasil® is a registered trademark of Kettenbach GmbH & Co. KG.

Note
Selected Kettenbach materials are available in certain markets only.
For dental professional use only. Caution: Federal (U.S.A.) Law restricts this device to sale by or on the order of a dentist.

If serious incidents occur that are related to the product, please immediately contact the manufacturer and the compe-
tent authority.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, Kettenbach GmbH & Co. KG will not be liable for any loss or damage arising from this 
product, whether direct, indirect, special, incidental or consequential,  regardless of the theory asserted, including war-
ranty, contract, negligence, or strict liability. 
The information provided for Kettenbach products is based on comprehensive research and experience in application 
 technology. Results are furnished to the best of our knowledge, subject to technical changes within the framework of 
product development. However, users must comply with and consider all recommendations and information in connec-
tion with any use.

Updated: April 18, 2024

Product Overview

Product name ISO 4823 Consistency 
(approx.) 
mm

Mixing ratio and total 
content volume per unit

Mixing technique Mixing 
element

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
50 ml cartridge

Applyfix 4 dispensing gun 
DS-50 1:1 / 2:1 Mixing tip

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Technical Data

Product 
name

Mixing 
ratio

Working 
time at 
23°C /  
74° F ≤

Working 
time at 
35°C /  
95°F ≤

Intraoral 
setting 
time at 
35°C /  
95°F ≥

Total  
setting 
time*  
≥

Hardness 
(approx.) 
Shore

Linear 
dimensional 
change 
(approx.) %

Elastic- 
Recovery 
test 
(approx.) %

Strain in  
compression 
(approx.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0.20 99.5 3.0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0.20 99.5 3.0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0.20 99.5 3.0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0.20 99.7 3.5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0.20 99.7 3.0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0.20 99.3 3.5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0.20 99.3 3.5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0.20 99.3 3.5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0.20 99.3 3.5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0.20 99.7 3.5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0.20 99.7 5.0

* Total setting time (removal time from mouth) from start of mix

FRANÇAIS

Description du produit
Les matériaux d’empreinte Panasil® sont des  matériaux  élastomères, réticulant par addition, à propriétés hydrophiles ex-
trêmement résistants au déchirement, assurant une prise d’empreinte  précise et possédant une excellente capacité de 
récupération après déformation. Panasil® initial contact séduit les utilisateurs par son hydrophilie initiale.

Indications
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy et Panasil® tray Soft Heavy Fast sont des matériaux  extrêmement vis-
queux qui  s’utilisent pour :
•	 �la technique d’empreinte (1 temps) (technique simultanée) en simple ou double mélange
•	 �la technique d’empreinte  (2 temps) en double mélange (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �les empreintes fonctionnelles (1 temps : Panasil® tray Soft Heavy) 

Panasil® monophase Medium doit être utilisé en tant que coque à viscosité moyenne ou en tant que matériau d’em-
preinte injectable pour :
•	 �les empreintes sur des prothèses fixes/amovibles ou sur des implants (transfert de piliers d’empreinte et  d’éléments 

primaires)
•	 les empreintes fonctionnelles 
•	 les couronnes, les bridges et les inlays 
•	 les empreintes en présence de prothèses  amovibles
•	 les moulages de rebasage 
•	 �la technique du double mélange, la technique sandwich et pour l’empreinte de correction avec utilisation d’un film 

mainteneur d’espace
•	 la technique Multi Tray
•	 �le transfert de tenons radiculaires pour la réalisation  indirecte de structures composites sur moignons

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light et  Panasil® contact two in one Light s’appliquent à la seringue et 
s’utilisent pour :
•	 �la technique d’empreinte de correction (2 temps) 
•	 la technique sandwich (1 temps)
•	 �la technique d’empreinte de correction avec utilisation d’un film mainteneur d’espace
•	 �la technique du double-mélange (1 temps)
•	 des moulages de rebasage 
•	 des empreintes en présence de prothèses amovibles

Groupe de patients ciblés
Patients soignés dans le cadre d’un traitement bucco-dentaire.

Attention 
N’utilisez pas les matériaux Panasil® pour un rebasage temporaire.
N’utilisez pas les matériaux d’empreinte Panasil® avec des silicones réticulant par condensation ni avec des matériaux à 
polyéther, Vinylsiloxanether® ou à polysulfures.

Substances potentiellement allergènes
Composé du platine, 4-méthoxyphénol.

Prudence
Ne pas utiliser au-delà de la date de péremption.
En règle générale, les matériaux de prise d’empreinte ne provoquent aucune réaction allergique ; chez les personnes sen-
sibles, une réaction allergique ne peut cependant pas être exclue.
Dans le doute, nous recommandons d’effectuer un test d’allergie avant l’utilisation.
Le matériau ne doit pas être utilisé en cas d’allergie connue à l’un des composants ou d’allergie de contact. 
Ne pas laisser de résidus à l’intérieur de la gouttière ou de la cavité buccale.
Ne pas avaler ce matériau : consulter un médecin en cas de problèmes, notamment ceux persistants.
Eviter tout contact avec les yeux. En cas de contact  accidentel avec les yeux : rincer immédiatement et avec précaution au 
moyen d’un produit occulaire ou avec de l’eau. Consulter un médecin en cas de problèmes notamment ceux persistants.
Les produits utilisés avant le moulage qui contiennent du soufre, du trichlorure d’aluminium ou de l’azote actifs (cordons 
de rétraction contenant du sulfate de fer, des matériaux  d’empreinte à polysulfures, etc.) empêchent la polymérisation 
du matériau d’empreinte (vinyl polysiloxane). Après utilisation, il est indispensable de rincer abondamment toutes ses 
 surfaces afin d’éliminer tous les résidus. Ne portez pas des gants latex.
Pour assurer une liaison optimale entre les deux matériaux, après l’essai de positionnement, l’empreinte primaire doit aussi 
être rincée à l’eau et séchée avant d’appliquer le matériau de correction. Les deux étapes de la technique d’empreinte en 
double mélange (empreinte primaire et empreinte de correction) doivent être effectuées coup sur coup. 
Pour les empreintes en présence de contre-dépouilles nettes et d’espaces inter-dentaires prononcés, il faut prendre les 
mesures usuelles de comblement.
En cas d’utilisation d’un porte-empreinte individuel, veiller à laisser un espace confortable entre le bord du porte-em-
preinte et de la série de dents/du maxiliaire.
Pour éviter une pollution de l’environnement, ne laissez pas passer des résidus de matériau dans la canalisation ou dans 
les eaux fluviales.
Evitez le contact avec les vêtements car le matériau ne peut pas être éliminé par nettoyage chimique.

Note
Afin d’obtenir des empreintes optimales, la température du produit avant son utilisation ne devrait pas dévier considéra-
blement 23°C (74°F) pour ne pas influencer la durée de mise en œuvre et la durée de prise.

Porte-empreinte : Préparation et vernis adhésifs
En général, tous les porte-empreintes conventionnels peuvent être utilisés si la montée en pression nécessaire peut être 
effectuée. S’il est impossible d’atteindre une rétention suffisante avec le matériau d’empreinte, appliquez de l’adhésif Pa-
nasil® / Kettenbach Universal Adhesive au pinceau sur le porte-empreinte. La surface du porte-empreinte doit être endui-
te au pinceau de façon répétitive et dans son intégralité de manière à ce qu’elle devienne complètement bleue / rouge. 
Laissez sécher l’adhésif conformément aux informations fournies dans le mode d’emploi et recouvrez le porte-empreinte 
d’une quantité suffisante de matériau d’empreinte.

Consignes d’utilisation pour le matériau en cartouche dans le pistolet de dosage  
Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1  
Insérez la cartouche dans le pistolet de dosage  Applyfix 4 DS-50 1:1/2:1. Assurez-vous que les  encoches de la base 
de la cartouche sont bien  dirigées vers le bas. La cape du  pistolet ne peut-être rabattue si la cartouche est mal insérée 
dans le  pistolet de dosage.
Retirez le bouchon de la cartouche. Celui-ci peut-être  repositionné après utilisation. 
Chargez le pistolet et faites sortir une petite quantité de  matériau d’empreinte, de manière à ce que les deux matériaux 
s’écoulent uniformément des deux orifices.
Placez un embout mélangeur sur la cartouche et effectuez une rotation jusqu’à ce qu’il  s’enclenche.
Versez la quantité nécessaire de matériau d’empreinte directement dans le porte-empreinte, dans l’empreinte préliminai-
re ou dans une seringue pour empreinte. Utilisez la seringue à empreinte ou la cartouche avec malaxeur et bec d’appli-
cation en place (Intraoral tip) afin d’enrober les dents préparées.

Replacez le capuchon après utilisation. Avant toute nouvelle utilisation de la cartouche, retirez le bouchon de cette  dernière 
ou l’embout mélangeur rempli, vérifiez si les  orifices de sortie de la cartouche ne sont pas obstrués par du matériau 
 polymérisé. Dégagez les orifices éventuellement obstrués et faites sortir une petite quantité de matériau d’empreinte afin 
que les deux matériaux s’écoulent uniformément.
Mettez en place un nouvel embout mélangeur et pour-suivez comme décrit.

Nettoyage et désinfection du pistolet  Applyfix 4
�Retirer la cartouche.
�Eliminer la pâte non durcie avec un chiffon imbibé  d’alcool.
�Le pistolet Applyfix 4 est réutilisable plusieurs fois après désinfection. En cas de traces d’usure visibles, il est conseillé de 
le remplacer. La désinfection peut être réalisée avec un liquide désinfectant disponible dans le commerce (désinfection 
par trempage). Kettenbach recommande d’utiliser des solutions à base de glutaraldéhyde.

Conditions de stockage
Garder au sec à l’abri de la lumière solaire, stocker à la  température ambiante, éviter les domaines de température 
 extrêmes.

Désinfection 
Il est possible de désinfecter les empreintes en utilisant par exemple du glutaraldéhyde à 2 %. Utilisez des solutions de 
désinfection spécifiques aux matériaux d’empreinte.  Observez le mode d’emploi du fabricant.

Moulage des empreintes 
Les empreintes obtenues avec Panasil® peuvent êtres  versées immédiatement après désinfection des empreintes jusqu’à 
plusieurs semaines avec un plâtre jaune standard (class III – V). Il est également possible de verser les  empreintes à plu-
sieurs reprises.

Composition
Vinylpolysiloxanes, hydrogénopolysiloxanes, charges, pigments, additifs, composé du platine.

Élimination
Les cartouches / embouts mélangeurs / embouts intra-buccaux complètement vides et le matériau durci peuvent être mis 
au rebut conformément aux prescriptions régionales.

Marques déposées
Panasil® est une marque déposée de Kettenbach GmbH & Co. KG.

Note
Les matériaux Kettenbach ne sont disponibles que dans des pays déterminés.
Usage réservé aux professionnels de santé bucco-dentaire. 
En cas d’incident grave lié au produit, veuillez contacter immédiatement le fabricant et les autorités responsables.

Responsabilité limitée
Dans la mesure où une exclusion de responsabilité est légalement admissible, la société Kettenbach GmbH & Co. KG 
 n‘endosse aucun responsabilité pour ce qui est de pertes ou de dégâts causés à la suite de l‘utilisation de ce produit, 
qu‘il s‘agisse de dommages directs, indirects, particuliers, auxiliaires ou consécutifs, indépendamment de la situation ju-
ridique, y compris la garantie, le contrat, la négligence ou la préméditation. 
Les informations fournies sur les produits Kettenbach sont basées sur des recherches approfondies et une vaste expé-
rience des applications technologiques. Les résultats sont fournis au mieux de notre connaissance et sont sujets à des 
modifications techniques dans le cadre du développement de nos produits. Il est cependant nécessaire que les utilisa-
teurs suivent et prennent en compte toutes les recommandations et les informations en rapport avec chaque utilisation. 
Mise à jour : le 18 avril 2024

Aperçu du produit

Nom du produit ISO 4823 Consistance 
selon norme 
(approx.) mm

Rapport de mélange et 
contenance totale par 
conditionnement

Technique de mélange Elément de 
mélange 

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
cartouche de 50 ml

Pistolet de dosage 
Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1

Embout 
mélangeur

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Caractéristiques techniques

Nom  
du produite

Rapport de 
mélange

Durée de 
préparation 
totale à 
23°C / 74°F 
≤

Durée de 
préparation 
totale à 
35°C / 95°F  
≤

Durée de 
mise en 
bouche  
35°C / 95°F  
≥

Fin de  
prise* ≥

Dureté 
(env.) 
Shore

Modification 
dimensionnel-
le linéaire 
(max.) %

Récupération 
après 
déforma- 
tion (env.) 
%

Déformation  
sous pression  
(env.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Durée de prise totale (après retrait de la bouche) á compter du début du mélange

NEDERLANDS

Productbeschrijving
Panasil®-afdrukmaterialen zijn elastomere materialen op basis van additiesiliconen en beschikken over hydrofiele eigen
schappen, een hoge scheurvastheid, dimensionele nauwkeurigheid en een hoge mate van vormbehoud. Panasil® initial 
contact beschikt over een bijzonder hoge initiële hydrofilie.

Toepassingsgebied
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy en  Panasil® tray Soft Heavy Fast worden gebruikt als  hoogviskeuze 
materialen voor:
•	 �Eénstapsafdruktechniek (simultane techniek) met behulp van enkelvoudige of duale viscositeiten
•	 �Tweestapsafdruktechniek met behulp van duale viscositeiten (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 �Functionele afdrukken (éénstaps: Panasil® tray Soft Heavy)

Gebruik Panasil® monophase Medium als een gemiddeld vloeibaar lepelmateriaal of spuitbaar afdrukmateriaal voor:
•	 �Situatieafdrukken bij gecombineerde elementvervanging en implantaten (d.w.z. overbrengen van afdrukstiften en 

 primaire componenten)
•	 Functionele afdrukken
•	 Kroon- en brugtechniek en inlays
•	 Afdrukken bij uitneembare gebitselementen
•	 Reline-afdrukken
•	 Dubbelemeng-, sandwich- en correctieafdruktechniek met gebruik van een dummyfolie
•	 Multi-Tray-techniek
•	 �Overbrengen van wortelstiften bij het maken indirecte stompopbouw

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light en  Panasil® contact two in one Light worden gebruikt als spuit-
baar afdrukmateriaal voor: 
•	 Correctieafdruktechniek (2-staps)
•	 Sandwichtechniek (1-staps)
•	 �Correctieafdruktechniek met gebruik van een dummy folie
•	 Dubbelemengtechniek (1-staps)
•	 Reline-afdrukken
•	 Afdrukken bij uitneembare gebitselementen

Patiëntendoelgroep
Patiënten die een tandheelkundige behandeling ondergaan.

Waarschuwingen
Gebruik Panasil®-afdrukmateriaal niet als tijdelijke reliner.
Gebruik Panasil®-afdrukmateriaal niet met condensatie- uithardende siliconen, Vinylsiloxanether®, polyether of poly- sulfide-
materiaal.

Potentiële allergene stoffen
Platinaverbinding, 4-methoxyfenol.

Pas op
Niet gebruiken na de uiterste houdbaarheidsdatum.
Normaal veroorzaken afdrukmaterialen geen allergische reacties; bij personen die daar gevoelig voor zijn kan een aller-
gische reactie echter niet worden uitgesloten.
In twijfelgevallen raden wij aan om vóór gebruik een allergietest te doen.
Gebruik het materiaal niet bij bekende allergieën voor een van de bestanddelen of bij contactallergieën. 
Laat geen resten van het afdrukmateriaal achter in de sulcus of mondholte.
Materiaal niet inslikken! Bij inslikken: raadpleeg een arts als er problemen ontstaan of blijven aanhouden.
Contact met de ogen vermijden. Wanneer het materiaal wel met de ogen in aanraking komt, de ogen direct grondig  spoelen 
met water of een oogdouche. Raadpleeg een arts als er  problemen ontstaan of blijven aanhouden.
Gebruik van producten met actieve zwavel, aluminium- chloride of stikstofcomponenten (retractiedraden met  ijzersulfaat, 
polysulfide-afdrukmateriaal, enz.) samen met dit product zullen het uithardingsproces van het vinylpolysiloxaan negatief 
beïnvloeden. Na gebruik van het materiaal moet het gebied zorgvuldig worden gespoeld om alle resten te  verwijderen 
voordat een afdruk wordt genomen. Gebruik geen latexhandschoenen.
Om een optimale verbinding tussen beide materialen te garanderen, moet de voorlopige afdruk na de proefplaatsing ook 
met water worden afgespoeld en worden gedroogd voordat het correctiemateriaal wordt gebruikt. Beide stappen van de 
putty/wash-afdruktechniek (voorlopige afdruk en wasafdruk) moeten snel achter elkaar worden uitgevoerd. 
Bij het nemen van afdrukken van gebieden met sterke  ondersnijdingen en grote interdentale ruimtes, moet u 
 standaarduitbloktechnieken gebruiken.
Bij het gebruik van een afdruklepel moet u ervoor zorgen dat er voldoende ruimte overblijft tussen de kant van de le-
pel en de tand/kaak.
Laat het materiaal niet in de riolering of een afwaterings- systeem terechtkomen om milieuschade te voorkomen.
Vermijd contact met kleding, omdat het materiaal niet kan worden verwijderd door chemisch reinigen.

Opmerking
Voor optimale afdrukken mag de temperatuur van het  materiaal niet te sterk afwijken van 23°C (74°F) voordat het wordt 
aangebracht. Anders worden de werk- en uithardingstijden beïnvloed.

Afdruklepel: Voorbereiding en adhesieven
In principe alle normale afdruklepels, mits de noodzakelijke drukopbouw gewaarborgd is. Breng bij onvoldoende reten-
tie met het afdrukmateriaal Panasil®-adhesief / Kettenbach Universal Adhesive aan op de  af druklepel. Breng het adhe-
sief meerdere keren op het  volledige oppervlak van de afdruklepel aan, zodat het hele oppervlak van de lepel zichtbaar 
blauw / rood is. Laat het adhesief drogen volgens de informatie in de gebruiksaanwijzing en vul de af druklepel met vol-
doende afdrukmateriaal. 

Gebruiksinstructies voor patroonmateriaal in het Applyfix 4-doseerpistool DS-50 1:1 / 2:1  
�Doe de het patroon in het Applyfix 4-doseerpistool  DS-50 1:1 / 2:1. Let op dat de inkepingen onder op de patroon omlaag wij-
zen. De hendel sluit niet als de patroon niet correct in het doseerpistool is gestoken.
�Verwijder de dop van de patroon. De dop kan na gebruik weer worden teruggeplaatst.
�Schuif de zuiger in de patroon en duw een beetje afdrukmateriaal naar buiten totdat beide materialen gelijkmatig naar bui-
ten worden gepompt. 
��Plaats een mengcanule op de patroon en draai de dop met de klok mee tot hij op zijn plek vastklikt.
Doseer de benodigde hoeveelheid afdrukmateriaal direct in de afdruklepel, op de voorafdruk of via een afdrukspuit. Ge-
bruik de patroon in combinatie met het mengelement en het appliceeropzetstuk (intraorale tip) of de afdrukspuit om het 
materiaal rondom de geprepareerde gebitselementen te spuiten.
�Na gebruik de sluitdop weer aanbrengen. Voor een volgend gebruik van de patroon de patroonsluiting of de gevulde meng-
canule verwijderen, de openingen van de patroon controleren om er zeker van te zijn dat er geen gepolymeriseerd materiaal 
de openingen verstopt.  Eventueel verstopte openingen vrijmaken en een kleine hoeveelheid afdrukmateriaal doseren tot bei-
de  materialen gelijkmatig gedoseerd worden.
�Installeer een nieuwe mengcanule en ga verder zoals beschreven.

Reinigen en desinfecteren van de Applyfix 4
�De cartridge verwijderen.
�Niet uitgehard materiaal met een in alcohol gedrenkte doekje.
�Het Applyfix 4-doseerpistool is na desinfectie meermaals opnieuw bruikbaar. Bij zichtbare gebruikssporen is een vervanging 
aanbevolen. De desinfectie kan met een in de handel verkrijgbaar dompelbad uitgevoerd worden. Kettenbach beveelt aan om 
te desinfecteren met glutaar aldehydehoudende oplossingen.

Opslagcondities
Op een droge plaats bij kamertemperatuur bewaren; niet blootstellen aan zonlicht en extreme temperatuurschommelin-
gen vermijden. 

Desinfectie
Afdrukken kunnen worden gedesinfecteerd met bijv. een oplossing van 2 % glutaaraldehyde of met desinfectie op lossingen 
speciaal voor afdrukmateriaal. Raadpleeg de  instructies van de fabrikant.

Modelpreparatie
Afdrukken met Panasil® kunnen direct na desinfectie van de afdruk tot enkele weken met standaarddentaalgips worden 
uitgegoten (klasse III – V). Afdrukken kunnen ook verschillende keren worden uitgegoten. 

Samenstelling
Vinylpolysiloxanen, waterstofpolysiloxanen, vulstoffen, pigmenten, additieven, platinaverbinding.

Afvoeren
Volledig lege patronen / mengcanules / applicatietips en uitgehard materiaal kunnen worden afgevoerd volgens de regio-
nale voorschriften.

Handelsmerken
Panasil® is een gedeponeerd handelsmerk van Kettenbach GmbH & Co. KG.

Opmerking
Niet alle Kettenbach-producten zijn in alle landen verkrijgbaar
Alleen voor gebruik door deskundig tandheelkundig personeel.
Bij ernstige ongewenste voorvallen die verband houden met het product, verzoeken wij u om direct contact op te nemen 
met de fabrikant en de verantwoordelijke instanties.

Aansprakelijkheidsbeperking
Behalve waar dit wettelijk verboden is, is Kettenbach GmbH  & Co. KG niet aansprakelijk voor verlies of schade voortvloei-
end uit dit product, ongeacht of het daarbij gaat om directe, indirecte, bijzondere, bijkomende schade of gevolgschade, 
ongeacht de juridische grondslag, inclusief garantie, contract, nalatigheid of onrechtmatige daad.
De informatie over Kettenbach-producten is gebaseerd op uitgebreid onderzoek en ervaring in applicatietechnologie.
Resultaten worden naar beste weten verschaft, behoudens technische veranderingen binnen het kader van product-
ontwikkeling. Gebruikers moeten echter alle aanbevelingen en informatie in samenhang met het gebruik opvolgen en 
in acht nemen.
Bijgewerkt: 18 april 2024

Productoverzicht

Productoverzicht ISO 4823 Consistentie  
(ca.) mm

Mengverhouding en 
totale inhoud per unit

Mengtechniek Meng- 
element

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
50 ml patroon

Applyfix 4-doseerpistool  
DS-50 1:1 / 2:1 Mengcanule

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Technische gegevens

Productnaam Mengver-
houding

Verwer-
kingstijd bij 
23°C / 74°F  
≤

Verwer-
kingstijd bij 
35°C /  
95°F ≥  
≤

Intraorale 
verblijfsdu-
ur bij 
35°C /  
95°F ≥

Totale 
uithar-
dingstijd* 
≥

Hard-
heid 
(ca.) 
Shore

Lineaire 
maatverande-
ring (ca.) %

Terugvorming  
na vervorming 
(ca.) %

Vervorming  
onder druk  
(ca.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Totale uithardingstijd (verwijdering uit mond) vanaf het begin van het mengen

РУССКИЙ

Описание продукта
Оттискные материалы Panasil®-аддитивные, эластомерные материалы с гидрофильными свойствами, высокой 
устойчивостью к разрыву, точностью передачи размеров и высокой способностью возвращаться в исходное со-
стояние (реверсивные свойства). Материал Panasil® initial contact отличается особенно высокими изначальными 
гидрофильными свойствами.

Области применения 
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy и Panasil® tray Soft Heavy Fast как материалы с высокой вязко-
стью используются для:
•	 �одноэтапной техники снятия оттиска (одномоментной техники) с использованием материалов одной или двух 

степеней вязкости 
•	 �двухэтапной техники снятия оттиска с использованием материалов двух степеней вязкости (Panasil® tray Fast 

Heavy) 
•	 �функциональных оттисков (одноэтапной: Panasil® tray Soft  Heavy) 

Panasil® monophase Medium применяется в качестве ложечного или шприцуемого оттискного материала сред-
ней текучести:
•	 �для выполнения оттисков при изготовлении комбинированных протезов и имплантатов (перенос оттискных 

головок и первичных деталей)
•	 для функциональных оттисков 
•	 при изготовлении коронок, мостов и вкладок
•	 оттисков для съемных протезов 
•	 оттисков при перебазировке протезов
•	 �для выполнения оттисков в технике двойного смешивания, сэндвич и двухслойных оттисков сиспользованием 

пленки
•	 для техники с использованием ложек Multi-Tray 
•	 �для переноса корневых штифтов при непрямом восстановлении культей

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light и  Panasil® contact two in one Light применяются в качестве ма-
териалов, наносимых из шприца, для:
•	 �техники двухслойных оттисков (выполняемой в два этапа)
•	 техники «сэндвич» (выполняемой за один этап)
•	 �техники двухслойных оттисков с использованием пленки 
•	 �техники двойного смешивания (выполняемой за один этап)
•	 оттисков при перебазировке протезов
•	 оттисков для съемных протезов 

Целевая группа пациентов
Пациенты в рамках стоматологического лечения.

Предупреждающие указания 
Оттискные материалы Panasil® нельзя использовать для временной перебазировки протезов. 
Оттискные материалы Panasil® нельзя использовать вместе с конденсационными силиконами, 
Vinylsiloxanether®, полиэфирами или с полисульфидными материалами. 
Потенциально аллергенные вещества
Соединение платины, 4-метоксифенол.

Vinyl polysiloxane impression material  
DIN EN ISO 4823

Меры предосторожности 
Не использовать по окончании срока годности. 
Как правило, оттискные материалы не вызывают аллергических реакций; однако нельзя исключить вероят-
ность аллергической реакции у людей с повышенной чувствительностью.
В случае сомнений рекомендуется провести аллергологический тест перед применением.
Не использовать материал при наличии аллергии на один из компонентов или при контактной аллергии. 
Не оставлять остатки оттискного материала в борозде или ротовой полости.
Не глотать материал! В случае проглатывания по неосторожности: При появлении или наличии жалоб обра-
титесь к доктору.
Избегать контакта с глазами. При неосторожном контакте с глазами: немедленно тщательно промыть глаза 
водой или душем для глаз. При появлении или наличии постоянных жалоб обратитесь к доктору.
Продукты, используемые перед выполнением оттиска, содержащие активные соединения серы, хлорида алю-
миния или азота (ретракционные нити с сульфатом железа, оттискный материал на основе полисульфидов, 
латексные перчатки и т.п.), могут помешать реакции отвердения оттискного материала винилсилоксанэфир. 
После применения этих материалов требуется тщательная очистка таких поверхностей, чтобы удалить все 
остатки. Избегать контакта с латексными перчатками. 
С целью обеспечения оптимального соединения двух материалов после пробного размещения следует про-
мыть и высушить предварительный оттиск, прежде чем будет наноситься корригирующий материал. Оба ша-
га двухслойной техники снятия слепков (предварительный оттиск и корригирующий оттиск) следует прово-
дить быстро один за другим. 
Если необходимо выполнить оттиск при наличии больших поднутрений и широко открытых межзубных участ-
ков следует выполнить обычные операции по разблокировке. 
При использовании индивидуальной ложки обратить внимание на достаточное расстояние между краем лож-
ки и зубным рядом/челюстью.
Для исключения возникновения возможного ущерба для окружающей среды не бросать в канализацию или 
водоемы.
Избегать контактов с одеждой, т.к. материал невозможно удалить с помощью химической чистки.

Указания
Для выполнения оптимальных оттисков температура материала перед его применением не должна суще-
ственно отклоняться от 23°C (74°F). В противном случае это может сказаться на рабочем времени и време-
ни пребывания во рту.

Оттискные ложки: подготовка и адгезивные лаки
В целом можно использовать все обычные оттискные ложки, если обеспечивается создание необходимого 
давления. Если невозможно получить достаточное сцепление с оттискным материалом, кисточкой нанеси-
те на оттискную ложку адгезив Panasil® / Kettenbach Universal Adhesive. Поверхность оттискной ложки должна 
быть многократно и полностью покрыта так, чтобы вся поверхность была визуально синей / красной. Оставь-
те адгезив высохнуть согласно инструкции производителя и покройте достаточным количеством оттискного 
материала в оттискной ложке.

Указания по применению картриджей с материалом в пистолете-дозаторе  
Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1 
Картридж вставить в пистолет-дозатор Applyfix 4 DS-50 1:1/2:1. При этом обратить внимание на то, что-
бы насечки на донышке картриджа смотрели вниз. Если картридж в пистолете-дозаторе лежит неправиль-
но, хомут не закроется. 
Снять колпачок с картриджа. После применения колпачок можно надеть снова.
Нажать на поршни и выдавить небольшое количество оттискного материала, пока оба материала не будут по-
даваться одинаково равномерно. 
Установить смесительную канюлю на картридж, замок повернуть по часовой стрелке, пока он не попадет в паз. 
Внести необходимое количество материала непосредственно в оттискную ложку, на предварительный слепок 
или в шприц для нанесения оттискных масс. Использовать картридж с установленной смесительной канюлей 
и насадкой-аппликатором (насадка интраоральная) или шприц для нанесения оттискных масс для внесения 
материала вокруг препарированных зубов. 
После применения снова установить заглушку. Перед следующим использованием картриджа заглушку или 
заполненную смесительную канюлю удалить, проверить выходные отверстия картриджа, чтобы убедиться, что 
отверстия не закупорены затвердевшим материалом. Закупоренные отверстия прочистить и выдавить неболь-
шое количество материала, пока оба материала не будут поступать равномерно.
Установить новую смесительную канюлю и продолжать работу, как описывалось ранее. 

Чистка и дезинфекция Applyfix 4
�Вынутькартридж.
�Не затвердевшую пасту удалить салфеткой, пропитанной спиртом.
�Пистолет-дозатор Applyfix 4 при соответствующей дезинфекции можно использовать многократно. При на-
личии видимых признаков износа рекомендуется замена. Дезинфекцию можно выполнять с использовани-
ем обычных погружных ванночек. Kettenbach рекомендует дезинфекцию растворами, содержащими глута-
ровый альдегид.

Условия хранения
Хранить при комнатной температуре в сухом, защищенном от солнечных лучей месте. Избегать экстремаль-
ных температур. 

Дезинфекция
Слепки можно дезинфицировать, например 2 %-ным раствором глутаральдегида или специальными раство-
рами для дезинфекции оттискных материалов. Следуйте инструкции производителя.

Заливка слепков
Для изготовления моделей оттиск можно залить гипсом сразу после дезинфекции оттиска и в течение не-
скольких недель стандартными стоматологическими гипсами III – V класса (например, гипсом). Оттиски мож-
но заливать гипсом многократно.  

Состав
Винилполисилоксаны, полигидросилоксаны, наполнители, пигменты, добавки, соединение платины.

Утилизация
Полностью использованные картриджи / смесительные канюли / насадки-аппликаторы и затвердевший мате-
риал можно утилизировать в соответствии с местными предписаниями.

Товарный знак
Panasil® является зарегистрированным товарным знаком фирмы Kettenbach GmbH & Co. KG.

Примечание 
Некоторые из продуктов фирмы Kettenbach в другие страны не экспортируются.
Предназначен только для профессионального применения в стоматологии. 
В случае серьезных инцидентов в связи с применением изделия немедленно обратитесь к производителю и 
компетентному органу.

Ограничение ответственности 
Насколько законом допускается исключение ответственности, Kettenbach GmbH & Co. KG не несет никакой от-
ветственности за потери или ущерб, вызванные данным продуктом, независимо от того, идет ли речь о непо-
средственном, косвенном, особом, сопутствующем ущербе или ущербе вследствие применения данного про-
дукта, независимо от правовой основы, включая гарантию, контракт, неосторожность или умысел.
Данные касательно материалов фирмы Kettenbach основаны на обширных исследованиях и опыте техниче-
ского использования. Мы предоставляем данные результаты соответственно последнему уровню знаний, но 
сохраняем за собой право на технические изменения при разработке продуктов. Однако это не освобожда-
ет пользователя данной продукции от необходимости соблюдать при применении рекомендации и указания. 
Обновлено: 18 апреля 2024 г. 

Обзор материалов

Наименование продукта ISO 4823 Консистен-
ция (около) 
мм

Соотношение при 
смешивании 
комплектация

Техника смешивания Смесительный 
элемент

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
50 мл картридж

Applyfix 4 пистолет-дозатор 
DS-50 1:1 / 2:1

Cмесительная 
канюля

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Технические характеристики

Наименование  
продукта

Соотно  
шение 
при 
смеши 
вании

Общее 
рабочее 
время при   
23°C / 74°F 
≤

Общее 
рабочее 
время при 
35°C / 95°F 
≤ 

Время 
пребыва 
ния во рту 
при 
35°C / 95°F 
≥ 

Окончание 
схватыва 
ния* ≥

Твер-
дость 
(около) 
Shore

Линейное 
изменение 
размеров 
(максим.) %

Возврат в  
исходное  
состояние 
после 
деформации 
(около) %

Деформация  
под 
давлением  
(около) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Общее время схватывания (удаление изо рта) от начала смешивания

PANASIL®

INSTRUCTIONS FOR USE / Gebrauchsinformation / Mode d’emploi /  
Gebruiks aanwijzing / Инструкция по использованию / Istruzioni per l’uso /
Instrucciones de uso / Kullanım Kılavuzu / Instruções de uso / Instrukcja użycia

Panasil® tray Fast Heavy  |  Panasil® tray Soft Heavy  
Panasil® tray Soft Heavy Fast  |  Panasil® monophase Medium
Panasil® initial contact Regular  |  Panasil® initial contact Light 
Panasil® initial contact Light Fast  |  Panasil® initial contact X-Light 
Panasil® initial contact X-Light Fast  |  Panasil® contact two in one Light  
Panasil® contact plus X-Light

For dental professional use only.  
Caution: Federal (U.S.A.) Law restricts this 
device to sale by or on the order of a dentist.

37433/1624



Encher a quantidade necessária de material de moldagem diretamente na moldeira, na moldagem preliminar ou em uma 
seringa de moldagem. Usar o cartucho com o misturador e o adaptador de aplicação (ponta intraoral) colocados ou a se-
ringa de moldagem para injetar em torno dos dentes preparados.
Após a utilização, voltar a colocar o tampão de fecho. Antes de voltar a utilizar o cartucho, remover o fecho do cartucho 
ou remover a cânula de mistura cheia, verificar os orifícios de saída do cartucho a fim de garantir que não haja material 
 polimerizado obstruindo os orifícios. Se necessário,  desobstruir os orifícios obstruídos e dosar uma pequena  quantidade 
de material de moldagem, até que ambos  materiais sejam  dosados na mesma proporção.
Colocar uma cânula de mistura nova e prosseguir como  descrito.

Limpeza e desinfecção da Applyfix 4
Remover o cartucho.
�Remover a pasta não curada com um pano embebido com álcool.
�A pistola de dosagem Applyfix 4 é reutilizável se for  realizada a respectiva desinfecção. Em caso de vestígios de uso vi-
síveis, recomenda-se a sua substituição. A  desinfecção pode ser realizada com um produto de  desinfecção de submer-
são. A Kettenbach recomenda a utilização de soluções com base em glutaraldeído.

Condições de estocagem
Guardar em local seco, protegido da luz solar, armazenar à temperatura ambiente, evitar gamas de temperaturas  extremas.

Desinfecção
Moldagens podem ser desinfetadas, p. ex., com 2 % de  glutaral deído. Utilizar soluções de desinfecção especiais para 
materiais de moldagem. Seguir as  instruções do fabricante.

Vazamento das moldagens
Moldes com Panasil® podem ser injetados com gessos  dentais de alta qualidade (classe III – V) diretamente após a desin-
fecção do molde ou até algumas semanas depois. Os moldes também podem ser injetados mais vezes. 

Composição
Vinilpolissiloxanos, hidrogenopolissiloxanos, materiais de enchimento, pigmentos, aditivos, composto de platina.

Descarte
Cartuchos / cânulas de mistura / pontas de aplicação completamente esvaziados e material polimerizado podem ser des-
cartados conforme os regulamentos regionais.

Marcas registradas
Panasil® é uma marca registrada da Kettenbach GmbH & Co. KG.

Nota
Alguns materiais selecionados Kettenbach estão disponíveis apenas em determinados mercados.
Somente para utilização por especialistas em dentística.  
Em caso de incidentes graves relacionados com o produto, entre imediatamente em contato com o fabricante e a au-
toridade responsável.

Limitação de responsabilidade
Exceto onde proibido por lei, a Kettenbach GmbH & Co. KG não será responsável por quaisquer perdas ou danos decor-
rentes deste produto, seja um dano direto, indireto, especial, acidental ou consequente, independente da teoria alegada, 
incluindo garantia, contrato, negligência ou responsabilidade objetiva. 
Os dados sobre os produtos da Kettenbach baseiam-se em extensa pesquisa e experiência na aplicação da tecnologia. 
Oferecemos os resultados de acordo com o melhor de nosso conhecimento, mas reservamo-nos o direito a alterações 
técnicas no desenvolvimento do produto. No entanto, os usuários devem respeitar e considerar todas as recomendações 
e informações relacionadas a qualquer utilização.
Atualização: 18 de abril de 2024

Vista geral dos produtos

Nome do  
produto

ISO 4823 Consistência 
(aprox.) mm

Proporção de mistura e 
volume total por  
unidade

Técnica de mistura Elemento de 
mistura 

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1  
Cartucho de 50 ml

Pistola de dosagem 
Applyfix 4  
DS-50 1:1 / 2:1

Cânula de 
mistura

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Dados técnicos

Nome do produto Proporção 
de mistura

Tempo  
total de 
processa- 
mento à 
23°C / 74°F 
≤

Tempo  
total de 
processa- 
mento à 
35°C /  
95°F ≤

Tempo de 
permanên-
cia oral à 
35°C /  
95°F ≥

Fim de  
polimeri-
zação* ≥

Dureza 
(aprox.) 
Shore 

Alteração 
dimensio-
nal linear 
(máxima) 
%

Recuperação 
após 
deformação 
(aprox.) %

Deformação 
sob pressão 
(aprox.) 
%

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Tempo total de presa (extração bucal) desde o início da mistura

DETENTOR DO REGISTRO
Emergo Brazil Import Importação e Distribuição  
de Produtos Médicos Hospitalares Ltda. 
Endereço: Avenida Francisco Matarazzo, 1.752,  
Salas 502/503, Água Branca, São Paulo, SP

CEP: 05001-200, CNPJ: 04.967.408/0001-98 
E-Mail: brazilvigilance@ul.com
Panasil® Anvisa n°: 80117580451
Distribuído no Brasil exclusivamente por: 
ULTRADENT DO BRASIL PRODUTOS ODONTOLÓGICOS LTDA 
CNPJ: 06.295.846 / 0001-82 
Alameda Ezequiel Mantoanelli, 2121,  
Jd. Panorama, Indaiatuba, SP 
CEP: 13340-350

POLSKI

Opis produktu
Materiały do pobierania wycisków Panasil® to addycyjne,  elastomerowe materiały o właściwościach hydrofilowych, 
 charakteryzujące się dużą wytrzymałością na zerwanie,  dokładnością w zakresie kształtu i i dużą odpornością na trwałe 
odkształcenie. Panasil® initial contact charakteryzuje się szczególnie wysoką hydrofilowością początkową.

Obszary zastosowania
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy i Panasil® tray Soft Heavy Fast to materiały o wysokiej lepkości sto-
sowane do:
•	 �jednoczasowej techniki pobierania wycisków (techniki jednoczesnej) przy użyciu jednej lub dwóch lepkości 
•	 �dwuczasowej techniki pobierania wycisków przy użyciu dwóch lepkości (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 �pobierania wycisków czynnościowych (one-step: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium to materiał wyciskowy (o średniej płynności) do pierwszej warstwy na łyżce lub do aplika-
cji pistoletem, stosowany do:
•	 �pobierania wycisków na stałych/wyjmowanych uzupełnieniach protetycznych i implantach  (przenoszenie  łączników 

wyciskowych i elementów pierwotnych)
•	 pobierania wycisków czynnościowych
•	 wykonywania koron i mostów lub wkładów koronowych
•	 wykonywania protez pełnych lub częściowych
•	 pobierania wycisków podścielających
•	 �stosowania w jednoczesnej technice mieszania oraz technice dwuwarstwowej (putty-wash) i technice z użyciem kil-

ku łyżek
•	 �przenoszenia wkładów korzeniowych w celu wykonania
•	 nadbudowy kikuta metodą pośrednią�

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light i Panasil® contact two in one Light to materiały wyciskowe do apli-
kacji za  pomocą pistoletu stosowane do: 
•	 �dwuczasowej dwuwarstwowej (putty-wash) techniki pobierania wycisków
•	 �jednoczasowej dwuwarstwowej (putty-wash) techniki pobierania wycisków
•	 �jednoczasowej techniki pobierania wycisków z zastosowaniem  olii jako utrzymywacza przestrzeni
•	 �jednoczasowej techniki pobierania wycisków (techniki jednoczesnej)
•	 �pobierania wycisków podścielających
•	 wykonywania protez pełnych lub częściowych 

Grupa docelowa pacjentów
Pacjenci leczeni w ramach procedury stomatologicznej.

ITALIANO

Descrizione del prodotto
I materiali per impronte Panasil® sono materiali polimerizzanti per addizione a base di elastomeri, con proprietà idrofi-
le, un’elevata resistenza allo strappo, precisione dimensionale e un notevole grado di  recupero elastico. L’idrofilia ini-
ziale  unica di Panasil® initial contact si manifesta istantaneamente.

Campi d’impiego
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy e Panasil® tray Soft Heavy Fast vengono usati come materiali ad alta  
viscosità per:
•	 �tecnica di impronta monofase (tecnica simultanea) con una o due viscosità  
•	 �tecnica di impronta bifase con due viscosità (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �impronte funzionali (monofase: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium viene usato come materiale a media viscosità per portaimpronta o come materiale per 
impronta iniettabile per:
•	 �impronte di restauri fissi/mobili e impianti (trasferimento d’impronta per perni e ponti)
•	 impronte funzionali 
•	 fabbricazione di corone e ponti o intarsi
•	 fabbricazione di protesi dentarie totali o parziali
•	 impronte per ribasature
•	 �uso nelle tecniche di impronta simultanea, putty-wash e Multi Tray
•	 �trasferimento di perni radicolari per la fabbricazione  indiretta di perni e perni moncone

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light e Panasil® contact two in one Light vengono usati come  materiali 
per impronta iniettabili per:
•	 �tecnica della doppia impronta bifase (two-step  putty-wash)
•	 �tecnica della doppia impronta monofase (one-step  putty-wash)
•	 �tecnica della doppia impronta bifase con utilizzo di un film (spaziatore plastico)
•	 �tecnica di impronta simultanea con due viscosità 
•	 impronte per ribasature
•	 fabbricazione di protesi dentarie totali o parziali

Gruppo target di pazienti
Pazienti trattati nel quadro di una procedura odontoiatrica.

Avvertenze 
Non utilizzare i materiali per impronta Panasil® come  materiale per ribasature morbide.
Non utilizzare i materiali per impronta Panasil® con siliconi polimerizzanti per condensazione, materiali a base di 
 polietere , Vinylsioxanether® o polisolfuri.

Potenziali sostanze allergeniche
Composto di platino, 4-metossifenolo.

Precauzioni
Non utilizzare dopo la data di scadenza.
Normalmente i materiali da impronta non provocano reazioni allergiche; non è tuttavia possibile escludere una reazi-
one allergica in soggetti sensibili.
In caso di dubbio, si raccomanda di eseguire un test allergico prima dell’uso.
Non utilizzare il materiale in presenza di allergie note a uno degli ingredienti o in caso di allergie da contatto. 
Non lasciare residui di materiale per impronte nel solco o nel cavo orale.
Non ingerire. All’insorgere o persistere dei disturbi in seguito a un’ingestione accidentale, consultare un medico.
Evitare il contatto con gli occhi. In caso di contatto con gli  occhi, sciacquare immediatamente e abbondantemente 
con acqua e collirio. Consultare un medico.
L’uso di prodotti contenenti zolfo attivo, cloruro di alluminio o composti azotati (fili retrattori contenenti solfato di ferro, 
 materiali da impronta a base di polisolfuri, ecc.) insieme a questo prodotto interferisce con la reazione di indurimento 
del vinil polisilossano. Quando si utilizzano questi materiali, l’area deve essere lavata accuratamente in modo da eli-
minare  qualsiasi residuo. Non utilizzare guanti in lattice.
Per assicurare un’adesione ottimale dei due materiali, dopo il posizionamento di prova anche l’impronta prelimina-
re deve essere lavata con acqua e asciugata prima di applicare il materiale di correzione. Le due fasi della tecni-
ca della doppia impronta bifase (impronta preliminare e impronta putty wash) devono avvenire in rapida sequenza. 
Quando si prendono impronte di aree con sottoquadri  marcati e ampi spazi interdentali, è necessario usare le con-
suete  tecniche di bloccaggio.
Quando si usa un portaimpronta individuale, assicurarsi di lasciare spazio a sufficienza tra il bordo del portaimpron-
ta e i denti /il mascellare.
Al fine di prevenire danni ambientali, evitare che il materiale confluisca nella rete fognaria o idrica.
Evitare il contatto con gli indumenti dato che il  materiale non può essere rimosso tramite lavaggio a secco.

Nota
Per garantire delle impronte ottimali, la temperatura del materiale prima dell’applicazione non deve discostar-
si  eccessivamente dai 23°C (74°F). In caso contrario, i tempi di lavorazione e di indurimento potrebbero variare.

Portaimpronta: preparazione e uso dell’adesivo
In linea di massima è possibile utilizzare tutti i portaimpronta convenzionali purché venga garantita la necessaria pres-
sione esercitata. Se non è possibile raggiungere una ritenzione sufficiente del materiale da impronta, applicare Pana-
sil® adesivo / Kettenbach Universal Adhesive sul portaimpronta utilizzando il pennello. Passare ripetutamente il pen-
nello sull’intera superficie del portaimpronta fino a farle assumere una colorazione blu / rossa ben visibile. Lasciare 
asciugare l’adesivo attenendosi alle informazioni riportate nelle istruzioni per l’uso e coprire il portaimpronta con una 
quantità sufficiente di materiale da impronta.

Indicazioni per l’utilizzo del materiale della cartuccia nella pistola erogatrice Applyfix 4  
DS-50 1:1 / 2:1 
Inserire la cartuccia nella pistola erogatrice Applyfix 4 DS-50 1:1/2:1 assicurandosi che le guide sulla base del-
la cartuccia siano rivolte verso il basso. Se la cartuccia non è inserita  correttamente nella pistola erogatrice, il gan-
cio non si chiude.
Rimuovere il cappuccio della cartuccia. Dopo il primo utilizzo, il cappuccio può essere riapplicato.
Far avanzare il pistone nella cartuccia ed erogare una piccola quantità di materiale per impronte fino a ottenere un’e-
rogazione uniforme per quantità.
Montare un puntale di miscelazione sulla cartuccia e ruotare il cappuccio in senso orario di modo da bloccarlo.
Erogare la quantità necessaria di materiale da impronta direttamente sul cucchiaio da impronta, sull’impronta pri-
maria o in una siringa per impronta. Usare la cartuccia con il miscelatore inserito e l’applicatore (puntale intraora-
le) per rivestire i denti preparati.
Dopo l’uso riapplicare il cappuccio. Prima di riutilizzare la   cartuccia, rimuovere il cappuccio o il puntale di miscela-
zione pieno, controllare le aperture di uscita della cartuccia per  assicurarsi che il materiale polimerizzato non bloc-
chi le  aperture. Liberare le aperture intasate ed erogare una  piccola quantità di materiale per impronte fino a ottene-
re un’erogazione uniforme per quantità.
Montare un nuovo puntale di miscelazione e continuare come descritto.

Pulizia e disinfezione di Applyfix 4
Rimuovere la cartuccia.
�Rimuovere la pasta non polimerizzata con un panno  imbevuto d’alcol.
�La pistola erogatrice Applyfix 4 può essere riutilizzata più volte dopo apposita disinfezione. Quando risultano evidenti  
segni di consunzione, si consiglia di sostituirla. La disinfezione può essere eseguita immergendola in una soluzio-
ne disponibile in commercio. Kettenbach consiglia di eseguire la disinfezione con soluzioni contenenti glutar aldeide.

Condizioni di conservazione
Conservare a temperatura ambiente in un luogo asciutto,  proteggendo dalla luce del sole. Evitare temperature estreme.

Disinfezione
Le impronte possono essere disinfettate utilizzando, p.es., una soluzione di glutaraldeide acida al 2 %. Utilizzare solu-
zioni  disinfettanti specifiche per materiali per impronte. Attenersi alle istruzioni del produttore.

Colatura delle impronte
Le impronte di Panasil® possono essere colate subito dopo la disinfezione dell’impronta e fino a diverse settimane do-
po con gesso standard per uso dentale (tipo III – V). Le impronte possono essere colate pià volte.

Composizione
Vinilpolisilossani, polisilossani di idrogeno, riempitivi, pigmenti, additivi, composto di platino.

Smaltimento
Le cartucce / i puntali di miscelazione / gli accessori di applicazione completamente vuoti e il materiale indurito pos-
sono essere smaltiti in conformità con le disposizioni regionali.

Marchi
Panasil® è un marchio registrato di Kettenbach GmbH & Co. KG.

Nota
I materiali Kettenbach non sono disponibili in tutti i mercati.
Solo per uso da parte di personale odontoiatrico specializzato. 
In caso di incidenti gravi verificatisi in relazione al prodotto, rivolgersi immediatamente al produttore e all’autorità 
competente nel proprio paese.

Limitazione della responsabilità
Laddove la legge prevedesse un’esclusione generale dalla responsabilità, Kettenbach GmbH & Co. KG  
declina qualsivoglia responsabilità per perdite o danni arrecati dal presente prodotto, siano questi danni  
diretti, indiretti, particolari, accessori o consecutivi, a prescindere dalla base giuridica. Ciò include garanzia, contrat-
to, negligenza o intenzione.
Le indicazioni relative ai prodotti Kettenbach si basano su ricerche approfondite e sull’esperienza acquisita nell’ap-
plicazione tecnica.Comunichiamo questi dati al meglio delle nostre conoscenze, tuttavia ci riserviamo la possibilità di 
apportare modifiche tecniche legate allo sviluppo dei  prodotti.Gli utilizzatori sono comunque tenuti a seguire i sug-
gerimenti e le indicazioni per l’uso.
Aggiornamento: 18 aprile 2024

Panoramica dei prodotti

Nome del  
prodotto

ISO 4823 Viscosità  
(ca.)  

Rapporto di miscelazione 
e volume totale per unità

Tecnica di 
miscelazione

Puntale di  
miscelazione 

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
cartucce da 50 ml

Pistola di  
erogazione Applyfix 4  
DS-50 1:1 / 2:1

Puntale di 
miscelazione

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Specifiche tecniche

Nome del prodotto Rapporto  
di misce- 
lazione

Tempo di 
lavorazione  
a 23°C /  
74°F ≤

Tempo di 
lavorazione 
a 35°C  /  
95°F ≤

Tempo di  
permanenza 
in bocca a 
35°C  / 95°F 
≥

Tempo  
di presa  
totale* ≥

Durezza  
(ca.) 
Shore

Variazione 
dimensionale 
lineare (ca.) %

Test di 
resilienza  
(ca.) %

Deformazione 
sotto 
pressione (ca.) 
%

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Tempo di presa totale (tempo die rimozione dal cavo orale) dall‘inizio della miscelazione

ESPAÑOL 

Descripción del producto
Los materiales de impresión Panasil® son elastómeros de polimerización por adición, con propiedades  hidrófilas, muy resis-
tentes al desgaste, de dimensiones exactas y gran  capacidad de recuperación elastica. La hidrofilia inicial  única de Panasil®  
initial contact le convencerá. 

Indicaciones
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy y Panasil® tray Soft Heavy Fast, como  materiales de viscosidad al-
ta, son adecuados para:
•	 �Técnica de impresión de un paso (técnica simultánea) con una o dos viscosidades
•	 �Técnica de impresión de dos pasos con dos viscosidades (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 �Impresiones funcionales (un paso: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium se utiliza como material de impresión de viscosidad intermedia para cubetas o como ma-
terial de impresión inyectable para:
•	 �Sobreimpresiones para prótesis e implantes combinados (transmisión de postes de impresión y piezas primarias).
•	 Impresiones funcionales. 
•	 �Técnica de coronas y puentes / y rehabilitación de  incrustaciones. 
•	 Impresiones de prótesis removibles.
•	 Impresiones para rebasados.
•	 �Técnica de doble mezcla, de sándwich y técnica de  corrección de impresiones con utilización de una lámina mante-

nedora de espacio. 
•	 Técnica Multi tray.
•	 �Transferencia de pernos radiculares para la fabricación de superestructuras de muñones indirectas.

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light y  Panasil® contact two in one Light como material de  impresión in-
yectable, es adecuado para:
•	 Técnica de corrección de la impresión (dos tiempos)
•	 Técnica de sándwich (un tiempo)
•	 �Técnica de corrección de la impresión con aplicación de una lámina mantenedora de espacio 
•	 Técnica de doble mezcla (un tiempo)
•	 Impresiones para rebasados
•	 Impresiones de prótesis removibles

Pacientes destinatarios
Pacientes que se encuentran en un tratamiento odontológico.

Advertencias
No utilizar materiales de impresión Panasil® para rebasados provisionales.
No utilizar materiales de impresión Panasil® con siliconas,  Vinylsiloxanether®, poliéteres ni polisulfuros reticulables por 
condensación.

Sustancias potencialmente alergénicas
Compuesto de platino, 4-metoxifenol.

Medidas de precaución
No usar después de la fecha de caducidad.
Normalmente, los materiales para la toma de impresión no provocan reacciones alérgicas; sin embargo, en personas sen-
sibles no se puede excluir una reacción de este tipo.
En caso de duda, recomendamos hacer una prueba de alergia antes del uso.
No utilizar el material en caso de alergias conocidas a alguno de los ingredientes o de alergias de contacto. 
No dejar ningún resto del material de impresión en el surco ni en la cavidad bucal. 
¡No ingerir el material! En caso de ingestión accidental:  consultar al médico si aparecen problemas o persisten.
Evitar el contacto con los ojos. En caso de  contacto  accidental: enjuagar inmediatamente los ojos a  fondo con una ducha 
 lavaojos o agua. Consultar al médico si aparecen problemas o persisten.
Productos utilizados antes de la impresión que contienen  sulfuro activo, cloruro de aluminio o nitrógeno (hilos de  refracción 
con sulfato férrico, material de impresión de  polisulfuros, etc.) pueden dificultar la reacción de fraguado del material de 
impresión (vinilo polisiloxano). Tras la  utilización de estos materiales, es necesaria la limpieza a fondo de estas superfi-
cies para eliminar todos los residuos. No utilizar  guantes de látex.
Para garantizar una conexión óptima entre los dos materiales, tras la colocación de prueba, la impresión preliminar también 
tiene que enjuagarse con agua y secarse antes de que se aplique el material corrector. Ambos pasos de la técnica de co-
rrección de la impresión (la impresión preliminar y la corrección de la impresión) deben realizarse sucesiva y rápidamente. 
En situaciones de impresión con puntos muy montados y e pacios interproximales muy abiertos, realizar las medidas 
de alivio de socavaduras. 
En caso de utilizar una cubeta individual, dejar suficiente  espacio entre la pared de la cubeta y la arcada/el maxilar.
Para evitar daños en el medio ambiente, no permitir que el material llegue al alcantarillado ni a aguas de ningún tipo.
Evitar el contacto con la ropa, ya que el material no puede eliminarse mediante limpieza química. 

Nota
Para alcanzar impresiones óptimas, la temperatura del  producto antes de la aplicación debería ser de aproximadamente 
23°C (74°F). De lo contrario, podrían verse  influenciados los tiempos de manipulación y fraguado.

Cubeta de impresión: preparación y adhesivos 
En general, se puede utilizar cualquier cubeta de impresión convencional si se genera la presión necesaria. Si no es  posible  
conseguir una retención suficiente con el material de impresión, pincele la cubeta de impresión con el adhesivo Panasil® 
/ Kettenbach Universal Adhesive. La superficie de la cubeta de impresión debe  pincelarse totalmente repetidas veces, 
de modo que toda ella quede visiblemente cubierta de color azul / rojo. Deje secar el  adhesivo de conformidad con la in-
formación incluida en las instrucciones de uso y cubra con suficiente material de  impresión en la cubeta de impresión.

Instrucciones de uso para el material del cartucho en la pistola dosificadora Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1 
Colocar el cartucho en la pistola dispensadora Applyfix 4  DS-50 1:1/2:1. Asegurarse de que las muescas de la base del car-
tucho indiquen hacia abajo. El cierre no cerrará si el cartucho no está correctamente  introducido en la pistola  dosificadora.
Quitar el tapón del cartucho. El tapón puede volver a  colocarse después del uso.
Avanzar los émbolos en el cartucho y dispensar una pequeña cantidad de material de impresión hasta que ambos 
 materiales salgan en la misma cantidad.
Colocar la boquilla mezcladora en el cartucho y girar el cierre en el sentido de las agujas del reloj hasta que encaje.
Aplique la cantidad necesaria del material de impresión directamente en la cubeta de impresión, en la toma de impresión 
primaria o en una jeringa para impresiones. Use los cartuchos con el mezclador montado y el aplicador (Intraoral tip), o 
la jeringa para impresiones para la aplicación alrededor de los dientes preparados.
Después de usarlo volver a poner los tapones de cierre. Antes de utilizar de nuevo el cartucho quitarle el tapón o la boquilla 
mezcladora llena y comprobar los orificios de salida del  cartucho para asegurarse de que no haya material  poli- merizado 
cerrando los mismos. Dado el caso despejar los orificios obstruidos y dispensar una pequeña cantidad de  material de im-
presión hasta que ambos materiales salgan en la misma cantidad.
Colocar una nueva boquilla mezcladora y continuar el  proceso según las indicaciones.

Limpieza y desinfección de Applyfix 4
Extraer el cartucho.
�Retirar la pasta no fraguada con un trapo impregnado en alcohol.
�La pistola  dispensadora Applyfix 4 puede reutilizarse varias veces si se desinfecta adecuadamente. Si muestra signos de 
desgaste, se recomienda cambiarla. La  desinfección puede realizarse con lavado de inmersión  habitual. Kettenbach re-
comienda la desinfección en  soluciones que contengan glutaraldehído.

Almacenamiento
Almacenar en lugar seco protegido de la luz solar a  temperatura ambiente. Evitar las zonas de temperaturas  extremas.

Desinfección
Las impresiones pueden desinfectarse utilizando, p. ej.  glutaralodehído al 2 %. Utilice soluciones de desinfección espe-
cíficas para materiales de impresión.  Observar las instrucciones de  fabricante.

Vaciado de impresiones
Moldes com Panasil® podem ser injetados com gessos  dentais de alta qualidade (classe III – V) diretamente após a desin-
fecção do molde ou até algumas semanas depois. Os moldes também podem ser injetados mais vezes.

Composición
Vinil polisiloxano, hidrógeno polisiloxano, rellenos, pigmentos, aditivos, compuesto de platino.

Eliminación
Los cartuchos / cánulas de mezcla / boquillas de aplicación totalmente vacíos y el material polimerizado pueden eliminar-
se siguiendo las normativas regionales.

Marcas comerciales
Panasil® es una marca comercial registrada de Kettenbach GmbH & Co. KG.

Nota
Algunos materiales Kettenbach sólo se comercializan en  países determinados.
Uso exclusivo por personal dental especializado. 
En caso de que se produzcan complicaciones relacionadas con el producto, contacte de inmediato con el fabricante  
y con las autoridades competentes.

Limitación de responsabilidad
En la medida en que sea legalmente admisible la exclusión de responsabilidad, la Kettenbach GmbH & Co. KG no asumi-
rá responsabilidad alguna por las pérdidas o los daños causados por este producto, no importando si se trata de daños 
directos, indirectos, especiales, colaterales o consecuenciales e  independientemente del fundamento legal, inclusive ga-
rantía, contrato, negligencia o culpa  intencional.
Las indicaciones referentes a los productos Kettenbach se basan en una extensa investigación y experiencia en las  técnicas 
de aplicación. Transmitimos estos resultados según nuestro leal saber, no obstante, reservándonos el derecho a realizar 
modificaciones técnicas con el fin de desarrollar el producto. Sin embargo, esto no exime al usuario de estos productos 
de comprobar todas las recomendaciones e indicaciones antes de su aplicación. 
Actualización: 18 de abril de 2024

Descripción general de productos

Nombre del  
producto

ISO 4823 Consistencia 
(aprox.) mm

Relación de mezcla y 
volumen total por unidad

Técnica de mezcla Elemento  
de mezcla 

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
cartucce da 50 ml

Pistola dispensadora 
Applyfix 4 
DS-50 1:1 / 2:1

Boquilla 
mezcladora

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Datos técnicos

Nombre del  
producto

Relación 
de mezcla

Tiempo 
total de 
mani- 
pulación a 
23°C / 74°F 
≤

Tiempo 
total de 
mani- 
pulación a 
35°C / 95°F 
≤

Tiempo de 
permanen-
cia en la 
boca a 
35°C / 95°F 
≥

Tiempo de 
fraguado* 
≥

Dureza 
(aprox.) 
Shore

Cambio de 
dimensión 
lineal 
(máximo) 
%

Recuperación 
elástica 
después de la 
deformación 
(aprox.) %

Deformación 
compresiva  
(aprox.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Tiempo de fraguado total (extracción de la boca) desde el inicio de la mezcla

Fabricado por: Kettenbach GmbH & Co. KG  
Im Heerfeld 7, 35713 Eschenburg, Alemania.
Importado por: Megadental S.A 
Paraguay 2915/17, CABA, Argentina
Sistema de silicona dental 
Marca: Kettenbach
Director Técnico: Adriana Ruth Weisstaub 
Farmacéutica – M.N. 11.484 
Autorizado por la ANMAT – PM 1139-47
Venta exclusiva a Profesionales e Instituciones Sanitarias.

TÜRKÇE

Ürün tanımı
Panasil® ölçü materyalleri, hidrofilik özelliklere, yüksek kopma mukavemetine, boyutsal doğruluğa ve daimi deformasyona 
karşı yüksek dirence sahip, ilave polimerizasyonlu, elastomerik materyallerdir. Panasil® initial contact, başlangıçtaki yük-
sek hidrofilik özelliğiyle öne çıkmaktadır.

Endikasyonlar/Teknikler
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy ve  Panasil® tray Soft Heavy Fast, yüksek viskoziteye sahip  materyaller 
olarak,  aşağıdaki uygulamalarda kullanılırlar:
•	 �Tek veya çift viskozite kullanılarak tek aşamalı ölçü tekniği (eşzamanlı teknik)
•	 �Çift viskozite kullanılarak iki aşamalı ölçü tekniği (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 Fonksiyonel ölçüler (tek adım: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium, orta akışkan kaşık veya enjekte edilebilir ölçü materyali olarak aşağıdaki durumlarda kul-
lanılır:
•	 �Sabit ve hareketli restorasyonlar ve implantlarda ölçü  alınması (ölçü postlarının ve köprü bileşenlerinin transfer  

edilmesi) 
•	 Fonksiyonel ölçüler
•	 Kuron, köprü ve inlay restorasyonu
•	 Total ve parsiyel protez ölçüleri
•	 Astar ölçüleri
•	 Bir ayırıcı folyo kullanarak çift karıştırma, sandviç ve düzeltici ölçü tekniği
•	 Multi Tray tekniği
•	 �Endirekt postların ve korların yapılması için kök  postlarının transfer edilmesi

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light ve  Panasil® contact two in one Light enjekte edilebilir ölçü materyal-
leri olarak, aşağıdaki uygulamalarda kullanılır:
•	 Putty-wash ölçü tekniği (iki aşamalı)
•	 Putty-wash ölçü tekniği (tek aşamalı)
•	 �Boşluk bırakma folyosu kullanılan, tek aşamalı putty wash ölçü tekniği
•	 �Tek veya çift viskozite kullanılarak tek aşamalı ölçü tekniği (eşzamanlı teknik)
•	 Astar ölçüleri
•	 Total ve parsiyel hareketli protez ölçüleri

Hasta hedef grubu
Diş hekimi tarafından bir önlem kapsamında tedavi edilen hastalar.

Uyarılar 
Panasil® ölçü materyallerini geçici astar materyali olarak  kullanmayın.
Panasil® ölçü materyallerini kondansasyon ile polimerize olan silikonlar, Vinilsiloxanether®, polieter ya da polisülfid 
 materyalleriyle birlikte kullanmayın.

Olası alerjen maddeler
Platin bileşiği, 4-metoksifenol.

Önlemler
Son kullanma tarihi geçmiş olan ürünleri kullanmayın.
Alerjik reaksiyonlar normalde ölçü materyallerinden kaynaklanmaz; bununla birlikte hassas kişilerde alerjik bir reaksi-
yon olasılığı göz ardı edilemez.
Şüpheli durumlarda uygulamadan önce bir alerji testi yapmanızı öneririz.
Materyal, içindeki maddelere bilinen bir alerjisi olan veya temas alerjileri olan kişilerde kullanılmamalıdır. 
Sulkus içerisinde ya da ağız boşluğunda ölçü materyali kalıntılarını bırakmayın.
Ölçü materyalini yutmayın! Yutulması durumunda:  Şikayetler ortaya çıkar veya devam ederse, bir doktora danışın.
Göze temasından kaçının. İstenmeden göze temas etmesi  durumunda: Derhal göz banyosu ya da suyla iyice yıkayın. Şi-
kayetler ortaya çıkar veya devam ederse, bir doktora danışın.
Bu ürünle birlikte kullanılan ve aktif sülfür, alüminyum klorür ya da azot içeren (demir sülfatlı retraksiyon kordları, poli-
sülfid ölçü  materyalleri, v.b.) ürünler, vinil polisiloksan ölçü materyalinin sertleşme reaksiyonunu bozarlar. Bu tür mater-
yalleri  kullandıktan sonra, tüm artıkları uzaklaştırmak için, ilgili  bölgenin iyi bir şekilde durulanması gerekir. Lateks eldi-
venler kullanmayın.
İki materyalin birbirine optimum bağlanması için, deneme konumlandırmasından sonra ve düzeltme materyali uygulanma-
dan önce, birinci ölçü de su ile durulanmalı ve kurutulmalıdır. Putty-wash ölçü tekniğinin iki aşaması (birinci ölçü ve wash 
ölçü) birbirinin hemen ardı sıra gerçekleştirilmelidir. 
Derin undercut alanları olan bölgelerin ve geniş interdental alanların ölçüleri alınırken, standart block-out teknikleri 
 uygulanmalıdır.
Kişisel bir kaşık kullanımı sırasında, kaşık kenarı ile dişler/ çene arasında yeterli boşluk olmasına dikkat edin.
Çevre zararlarını önlemek için, kanalizasyona veya su sistemine karışmasına izin vermeyin.
Materyal kimyasal temizlik yoluyla çıkarılamadığından,  giysilere temas etmesinden kaçının. 

Not
Optimum ölçüleri elde etmek için, uygulamadan önceki ürün sıcaklığı 23°C (74°F)’den sapma göstermemelidir. Aksi tak-
tirde çalışma süresi ve sertleşme süresi olumsuz etkilenir.

Ölçü kaşığı: Hazırlık ve adezivler
Eğer gerekli basınç sağlanıyorsa, genel olarak tüm konvansiyonel ölçü kaşıkları kullanılabilir. Ölçü materyaliyle yeterli re-
tansiyon elde edilemeyecek olursa, ölçü kaşığına Panasil® / Kettenbach Universal Adhesive adezivi fırçayla sürün. Ölçü 
kaşığının yüzeyi defalarca ve tümüyle fırçalanarak, kaşığın tüm yüzeyinin görünür şekilde mavi / kırmızı  olması sağlan-
malıdır. Adezivi kullanma talimatlarındaki bilgiler doğrultusunda kurumaya bırakın ve ölçü kaşığının içinde yeterli miktar-
da ölçü materyaliyle üzerini kapatın.

Applyfix 4 Transfer Tabancası DS-50 1:1 / 2:1 içerisindeki kartuş materyali için kullanım talimatları  
Kartuşu Applyfix 4 transfer tabancası DS-50 1:1/2:1 içerisine yerleştirin. Bu işlem sırasında kartuş tabanındaki çen-
tiklerin aşağıya bakmasına dikkat edin. Kartuş transfer tabancası içerisinde hatalı konumda durursa,  sıkıştırma mandalı 
kapanmayacaktır.
�Kartuş kapağını çıkartın. Kartuş kapağı, kullandıktan  sonra tekrar yerine takılabilir.
�Pistonu kartuşun içerisine doğru sürün ve her iki materyal de eşit hızda çıkıncaya kadar, dışarıya küçük bir  miktar ölçü 
materyali verin.
�Karıştırıcı ucu kartuşa takın, kilitleninceye kadar kapağı saat yönünde döndürün.

Gereken miktardaki materyali ya doğrudan bir ölçü kaşığının içine, ya birinci ölçünün içerisine ya da bir ölçü şırıngasına 
doldurun. Hazırlanan dişlerin etrafına materyal uygulamak için, uygulama şırıngasını ya da karıştırıcı üzerine ağız içi uç 
takılmış kartuşu kullanın.
Kullandıktan sonra kapak tapasını tekrar yerine takın.  Kartuşu yeniden kullanmadan önce, kartuş kapağını ya da içi do-
lu karıştırıcı ucu çıkarın ve polimerize olmuş  herhangi bir polimerize materyalin delikleri tıkamadığından emin  olmak için, 
kartuşun çıkış deliklerini kontrol edin. Gerekirse tıkanmış delikleri açın ve her iki materyal de eşit hızda ve eşit miktarda 
sevk edilinceye kadar,  dışarıya küçük bir  miktar ölçü materyali verin.
Yeni bir karıştırma ucu takın ve anlatıldığı şekilde işlemlere devam edin.

Applyfix 4 temizlenmesi ve  dezenfeksiyonu
�Kartuşu çıkarın.
�Sertleşmemiş macunu alkole batırılmış bir bezle silerek uzaklaştırın.
�Applyfix 4 dağıtım tabancası gerektiği gibi dezenfekte edildiğinde, bir çok kez kullanılabilir. Kettenbach, tabancada görü-
nür kullanım izleri oluşması durumunda değiştirilmesini önerir. Dezenfeksiyon, piyasada satılan bir batırma dezenfektanı 
kullanılarak yapılabilir. Kettenbach, glutaraldehit esaslı solüsyonların kullanılmasını önermektedir.
Saklama koşulları
Kuru, güneş ışığından korunmuş olarak muhafaza  edin; oda sıcaklığında saklayın; ekstrem sıcaklık aralıklarından kaçının.

Dezenfeksiyon
�Ölçüler, örneğin %  2’lik asidik glutaraldehid solüsyonu ya da ölçü materyallerine özel dezenfeksiyon solüsyonlarıyla 
 dezenfekte edilebilirler. Üreticinin  talimatlarına uyun.

Modellerin dökülmesi
Panasil® ile alınan ölçüler, ölçünün dezenfekte edilmesinden hemen sonra, birkaç haftaya kadar yüksek kaliteli dental alçı-
larla (sınıf III – V) model dökümünde kullanılabilirler. Ölçüler, birçok kez model dökümünde kullanılabilirler.  

Bileşimi
Vinilpolisiloksanlar, hidrojenpolisiloksanlar, dolgu maddeleri, pigmentler, katkı maddeleri, platin bileşikleri.

Atıkları imha etme
Tamamen boşaltılmış kartuşlar / karıştırma uçları / uygulama setleri ve bağlanan malzemeler, yerel düzenlemelere uy-
gun olarak imha edilebilir.

Ticari markalar
Panasil®, Kettenbach GmbH & Co. KG şirketinin tescilli bir ticari markasıdır.

Not
Kettenbach ürünlerinin tamamı bütün ülkelerde mevcut  değildir.
Sadece uzman diş hekimliği personeli tarafından kullanılabilir. 
Ürünle ilgili ciddi olayların ortaya çıkması durumunda, lütfen derhal üretici ve yetkili merciler ile iletişime geçin.

Sorumluluk sınırlaması
Yasalarca yasaklanmadığı sürece, garanti, sözleşme, ihmal ya da mutlak sorumluluk dahil olmak üzere, hukuki dayanağı-
na bakılmaksızın doğrudan, dolaylı, özel, tesadüfi ve nedensel zararlardan hangisi olursa olsun, Kettenbach GmbH & Co. 
KG, bu üründen kaynaklanan kayıplar ve zararlar konusunda hiçbir sorumluluk üstlenmez.
Kettenbach ürünleri hakkındaki bilgiler, kapsamlı araştırmalara veuygulama teknolojisindeki deneyimlere dayanmaktadır. 
Sonuçlar mevcut bilgilerimiz dahilinde olup ürün geliştirmeye yönelik teknik değişikliklere tabidir. Ancak kullanıcılar her-
hangi bir kullanımla ilgili tüm önerilere ve bilgilere uymalı ve bunları dikkate almalıdır.
Güncelleme: 18 Nisan 2024

Ürün tanıtımı

Ürün adı ISO 4823 kıvamı 
(yakl.) mm

Karıştırma oranı ve 
Ünite başına toplam içerik

Karıştırma tekniği Karıştırma 
elemanı

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
50 ml Kartuş

Applyfix 4  
transfer tabancası  
DS-50 1:1 / 2:1

Karıştırma ucu

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Teknik Veriler

Ürün adı Karıştırma 
oranı

23°C / 74°F  
≤‘de 
çalışma 
süresi

35°C / 95°F 
≤‘de 
çalışma 
süresi

35°C / 95°F 
≥‘de ağız içi 
sertleşme 
süresi

Toplam 
sertleşme 
süresi* ≥

Sertlik 
(yakl.) 
Shore

Doğrusal  
boyut değişimi 
(maksimum) 
%

Deformasyon 
sonrası elastik 
düzelme 
(yakl.) %

Basınç altında 
deformasyon  
(yakl.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 dk. / 2:00 dk. 3:00 dk. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 dk. / 2:00 dk. 4:00 dk. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 dk. / 2:00 dk. 3:00 dk. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 dk. 1:00 dk. 2:00 dk. 4:00 dk. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 dk. 1:00 dk. 2:30 dk. 4:00 dk. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 dk. 1:00 dk. 2:30 dk. 4:00 dk. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 dk. 0:30 dk. 2:00 dk. 3:00 dk. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 dk. 1:00 dk. 2:30 dk. 4:00 dk. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 dk. 0:30 dk. 2:00 dk. 3:00 dk. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 dk. 1:00 dk. 2:00 dk. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 dk. 1:00 dk. 2:00 dk. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Karıştırmaya başladıktan itibaren toplam sertleşme süresi (Ağızdan çıkarma)

PORTUGUÊS

Descrição do produto
Materiais de moldagem Panasil® são materiais elastômeros polimerizantes por adição com propriedades hidrófilas, alta 
resistência contra ruptura, precisão dimensional e alta  capacidade de recuperação após deformação. A hidrofilia  corretiva 
única de Panasil® initial contact convence desde o primeiro segundo.

Áreas de aplicação
Panasil® tray Fast Heavy, Panasil® tray Soft Heavy e Panasil® tray Soft Heavy Fast são utilizados como materiais  altamente 
viscosos para:
•	 �técnica de moldagem de uma etapa (técnica simultânea) utilizando viscosidades única ou dupla
•	 �técnica de moldagem de duas etapas utilizando viscosidade dupla (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �moldagens funcionais (uma etapa: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium deve ser usado como material de fluidez média para moldeira ou material de moldagem 
injetável para:
•	 �Moldagens sobre próteses e implantes dentais  combinados (transferência de núcleos e retentores  intrarradiculares 

de moldagem e elementos primários)
•	 moldagens funcionais 
•	 �técnicas de implantes de coroas, pontes e de próteses  

inlay 
•	 moldagens para próteses dentais removíveis
•	 moldagens por reembasamento
•	 �técnicas de moldagem de mistura dupla, tipo sanduíche e tipo corretiva mediante o uso de uma folha  espaçadora 
•	 técnica Multi Tray
•	 �transferência de pinos de raíz para a fabricação de pinos/postes e núcleos indiretos

Panasil® initial contact, Panasil® contact plus X-Light e  Panasil® contact two in one Light são utilizados como  material 
de moldagem injetável para:
•	 técnica de moldagem corretiva (de duas etapas)
•	 técnica de sanduíche (de uma etapa)
•	 �técnica de moldagem corretiva mediante uso de uma folha espaçadora 
•	 �técnica de mistura dupla (de uma etapa)
•	 moldagens por reembasamento
•	 moldagens para próteses dentais retráteis

Grupo alvo de pacientes
Pacientes que recebem tratamento como parte de um procedimento odontológico.

Advertências
Não utilizar materiais de moldagem Panasil® para moldagens por reembasamento temporárias.
Não utilizar os materiais de moldagem Panasil® com siliconas polimerizantes por condensação, Vinylsiloxanether®, 
 poliéteres ou polissulfetos.

Substâncias potencialmente alergênicas
Composto de platina, 4-metoxifenol.

Medidas de precaução
Não utilizar após a data de vencimento.
As reações alérgicas normalmente não são causadas por materiais de moldagem; no entanto, uma reação alérgica não 
pode ser descartada no caso de pessoas sensíveis.
Em caso de dúvidas, recomendamos realizar um teste de alergia antes da utilização.
Não utilizar o material no caso de alergias conhecidas a qualquer um dos ingredientes ou no caso de alergias de contato. 
Não deixar vestígios do material de moldagem no  sulco ou na cavidade oral. 
Não ingerir o material! Em caso de ingestão acidental do  material: se surgirem ou persistirem problemas, consultar um médico.
Evitar o contato com os olhos. Em caso de contato acidental com os olhos: imediatamente enxaguar bem com ducha de 
olhos ou água. Se surgirem ou persistirem problemas,  consultar um médico.
O uso de produtos contendo enxofre ativo, cloreto de alumínio ou nitrogênio antes da moldagem (fios de retração com 
 sulfato de ferro, material de moldagem de polissulfetos, etc.) podem interferir na reação de presa do material de molda-
gem  (vinilpolisiloxano). Após a aplicação destes materais é  necessário uma limpeza minuciosa destas superfícies, a fim 
de eliminar todos os vestígios. Não utilizar luvas de látex.
Para assegurar a união ideal entre os dois materiais, após o posicionamento de prova, a moldagem preliminar deve ser 
enxaguada com água e seca antes que o material de correção seja aplicado. Ambas as etapas da técnica de moldagem 
 corretiva (moldagem preliminar e moldagem corretiva) devem ser realizadas em sequência rápida. 
Ao fazer moldagem de superfícies altamente irregu lares e com grandes lacunas interdentais, deve-se proceder usando 
as técnicas normais de  bloqueamento. 
Ao utilizar uma moldeira individual, certificar-se de  manter um espaço suficiente entre a parede da  moldeira e os den-
tes e/ou a mandíbula. 
Para evitar danos ambientais, não eliminar na  canalização ou nos rios ou lagos.
Evitar o contato com as roupas, pois o material não pode ser removido mediante lavagem a seco.

Nota
Para obter moldagens perfeitas, a temperatura do produto não deverá diferir consideravelmente de 23°C (74°F). Caso 
contrário, os tempos de  processamento e de permanência podem ser  influenciados.

Moldeira: Preparação e verniz adesivos
Geralmente, todos os tipos convencionais de moldeira podem ser usados, desde que a pressão acumulada necessária 
 possa ser gerada. Se não for possível alcançar retenção  suficiente com o material de moldagem, aplicar Panasil®  adesivo  /  
Kettenbach Universal Adhesive na moldeira. A superfície da moldeira deve ser  pincelada completamente repetidas vezes, 
de forma que toda a superfície da moldeira esteja visivelmente azul / vermelha. Deixar o adesivo secar de acordo com as 
informações nas instruções de uso e então cobrir a moldeira com material de moldagem suficiente.

Instruções de aplicação para o material do cartucho na pistola de dosagem Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1 
Inserir o cartucho na pistola de dosagem Applyfix 4 DS-50 1:1/2:1. Neste procedimento, deve certificar-se de que os 
 entalhes do fundo do cartucho indiquem para baixo. Se o  cartucho estiver inserido incorretamente na pistola de  dosagem, 
não será possível fechar a alavanca.
Retirar o fecho do cartucho. Após a utilização, o fecho pode ser novamente colocado.
Inserir o êmbolo no cartucho e dosar uma pequena  quantidade de material de moldagem, até que ambos os  materiais 
sejam dosados por igual.
Colocar a cânula de mistura sobre o cartucho, rodar a  tampa no sentido dos ponteiros do relógio até que trave.

Ostrzeżenia 
Materiały do pobierania wycisków Panasil® nie mogą być  stosowane jako tymczasowe podścielenia.
Materiałów do pobierania wycisków Panasil® nie należy  używać z silikonami kondensacyjnymi, masami Vinylsiloxanether®, 
masami polieterowymi lub zawierającymi wielosiarczki.

Potencjalne substancje alergenne
Związek platyny, 4-metoksyfenol.

Uwaga
Nie stosować po upływie daty ważności.
Zazwyczaj masy wyciskowe nie wywołują żadnych reakcji alergicznych. Nie można jednak wykluczyć wystąpienia reak-
cji alergicznej u wrażliwych osób.
W razie wątpliwości zalecamy wykonanie testu alergicznego przed zastosowaniem.
Nie stosować materiału w przypadku stwierdzonych alergii na jakikolwiek ze składników lub alergii kontaktowych.
Nie pozostawiać resztek materiału w kieszonce dziąsłowej lub jamie ustnej.
Nie połykać materiału! W razie przypadkowego połknięcia: skontaktować się z lekarzem, jeżeli wystąpią dolegliwości lub 
będą się one utrzymywać.
Unikać kontaktu z oczami. Po przypadkowej styczności:  Natychmiast dokładnie przemyć prysznicem do oczu lub  wodą. 
Skontaktować się z lekarzem, jeżeli wystąpią  dolegliwości lub będą się one utrzymywać.
Stosowanie produktu razem z materiałami, które zawierają aktywne związki siarki, chlorku glinu lub azotu (nitki  retrakcyjne 
zawierające siarczan żelaza (III), materiały wyciskowe na bazie wielosiarczków), wpływa negatywnie na utwardzanie 
 materiału wyciskowego (winylopolisiloksan). W przypadku stosowania takich materiałów należy dokładnie przepłukać po-
le  zabiegowe przed pobraniem wycisku, aby usunąć wszystkie  pozostałości materiału. Nie używać  rękawiczek lateksowych.
Aby uzyskać optymalne połączenie obu materiałów po  próbnym ustawieniu, wstępny wycisk należy również przemyć wo-
dą i osuszyć przed nałożeniem materiału korekcyjnego. Oba etapy dwuwarstwowej (putty-wash) techniki pobierania wyci-
sków (wstępny wycisk i wycisk korekcyjny) należy  również wykonać w krótkim odstępie czasu. 
Przed pobraniem wycisku należy zablokować w tradycyjny sposób znaczne podcienia i szerokie przestrzenie  międzyzębowe.
W przypadku używania indywidualnej łyżki wyciskowej należy zwrócić uwagę, aby między ścianą łyżki a łukiem zębowym/
szczęką było wystarczająco wolnej  przestrzeni.
Materiał ten nie może przedostać się do kanalizacji lub wody, aby nie stwarzać zagrożenia dla środowiska naturalnego.
Unikać kontaktu z odzieżą, ponieważ materiału tego nie da się usunąć poprzez czyszczenie chemiczne.

Wskazówka
Aby uzyskać optymalny wycisk, należy zwrócić uwagę, aby temperatura produktu przed użyciem nie odbiegała znacznie od 
23°C (74°F). W przeciwnym razie może to mieć wpływ na czas pracy i czas przebywania w jamie ustnej.

Łyżka wyciskowa: przygotowanie i pokrycie klejem
Zasadniczo można stosować wszystkie tradycyjne łyżki  wyciskowe, o ile można wytworzyć konieczne ciśnienie.  Jeżeli nie 
ma możliwości uzyskania wystarczającej retencji dla  materiału wyciskowego, wówczas łyżkę należy pokryć klejem Panasil® /  
Kettenbach Universal Adhesive. Powierzchnię łyżki należy pokryć w całości i kilkakrotnie, aż cała powierzchnia łyżki będ-
zie widocznie  niebieska / czerwona. Klej należy pozostawić do wyschnięcia zgodnie z informacjami w instrukcji użycia, a 
następnie pokryć dostateczną ilością materiału wyciskowego w łyżce wyciskowej.

Wskazówki dotyczące użycia masy w naboju w pistolecie dozującym Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1
Kartusz z materiałem umieścić w pistolecie dozującym Applyfix 4 DS-50 1:1 / 2:1. Rowek na spodzie kartusza musi być ski-
erowany w dół. Jeżeli kartusz jest nieprawidłowo umieszczony w pistolecie, nie można zamknąć kabłąka  blokującego.
�Zdjąć zamknięcie z kartusza. Po użyciu można ponownie  założyć zamknięcie kartusza.
�Przesunąć tłok w kartuszu i wycisnąć niewielką ilość  materiału, aż z obu otworów materiał zacznie wypływać równomiernie.
�Założyć na kartusz kaniulę mieszającą, przekręcić  zamknięcie w kierunku zgodnym z ruchem  wskazówek zegara do mo-
mentu zakleszczenia.
Wymaganą ilość masy wydzielić bezpośrednio do łyżki wyciskowej, na wycisk wstępny lub do strzykawki wyciskowej. 
Nabój z nałożonym mieszalnikiem i aplikatorem (Intraoral tip) lub strzykawkę do wycisków wykorzystać do nastrzykiwan-
ia opracowanych zębów.
�Po użyciu ponownie założyć zamknięcie. Przed  ponownym użyciem kartusza usunąć zamknięcie kartusza lub  napełnioną 
kaniulę mieszającą, sprawdzić otwory  wylotowe kartusza, aby upewnić się, że polimeryzowany materiał nie zatyka ot-
worów. W razie potrzeby udrożnić zatkane otwory i wycisnąć  niewielką ilość materiału  wyciskowego do momentu, aż oba 
materiały będą  równomiernie wypływać z otworów.
�Założyć nową kaniulę mieszającą i postępować zgodnie z opisem.

Czyszczenie i dezynfekcja pistoletu Applyfix 4
�Zdjąć kartusz.
�Niespolimeryzowaną pastę usunąć za pomocą szmatki nasączonej alkoholem.
�Pistolet dozujący Applyfix 4 może być stosowany  wielokrotnie pod warunkiem odpowiedniej dezynfekcji. W przypadku wi-
docznych śladów zużycia zalecana jest  wymiana. Dezynfekcję można przeprowadzić za pomocą dostępnego w handlu 
środka do dezynfekcji metodą  zanurzeniową. Firma Kettenbach zaleca użycie roztworów na bazie aldehydu glutarowego.

Warunki przechowywania
Przechowywać w suchym miejscu w temperaturze pokojowej, chronić przed promieniowaniem słonecznym, unikać 
 ekstremalnych wahań temperatury.

Dezynfekcja
Wyciski można dezynfekować np. za pomocą 2 % roztworu aldehydu glutarowego lub roztworów dezynfekujących 
 przeznaczonych do materiałów wyciskowych. Przestrzegać zaleceń producenta.

Przygotowanie modeli
Wyciski pobrane materiałem Panasil® można odlać natychmiast po dezynfekcji oraz do kilku tygodni od momentu ich po-
brania, używając standardowego gipsu dentystycznego (klasa III – V). Wyciski można odlewać kilka razy. Nie ma  potrzeby 
stosowania izolatora.

Skład
Winylopolisiloksany, wodoropolisiloksany, wypełniacze, pigmenty, dodatki, związek platyny.

Usuwanie
Całkowicie opróżnione naboje / końcówki mieszające / nasadki aplikacyjne i związany materiał można usuwać zgodnie z 
regionalnymi przepisami.

Znaki towarowe
Panasil® jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Kettenbach GmbH & Co. KG.

Informacja
Nie wszystkie produkty Kettenbach są dostępne w każdym kraju.
Do użytku wyłącznie przez fachowy personel stomatologiczny.  
W przypadku wystąpienia poważnych incydentów w powiązaniu z produktem należy niezwłocznie zwrócić się do produ-
centa i do właściwego organu.

Ograniczenie odpowiedzialności
W zakresie, w jakim jest to prawnie dopuszczalne, firma  Kettenbach GmbH & Co. KG nie ponosi jakiejkolwiek odpowie-
dzialności za straty i szkody spowodowane tym produktem, niezależnie od tego, czy roszczenia dotyczą bezpośrednich, 
pośrednich, szczególnych, przypadkowych lub wtórnych szkód, wynikają z gwarancji, umów, czynów niedozwolonych (wy-
nikających z niedbalstwa lub umyślnego działania) lub innych podstaw prawnych.
Dane dotyczące produktów firmy Kettenbach są oparte na licznych badaniach i doświadczeniu technicznym. Wyniki te prze-
kazujemy zgodnie z najlepszą wiedzą,  zastrzegamy sobie jednak prawo do zmian technicznych w celu udoskonalania pro-
duktu. Nie zwalnia to jednak użytkownika z obowiązku przestrzegania zaleceń i danych dotyczących stosowania produktu.
Data aktualizacji: 18 kwiecień 2024

Przegląd produktów

Przegląd produktów ISO 4823 Konsystenc-
ja (ok.) mm

Proporcje mieszania i 
całkowita zawartość 
opakowania

Metoda mieszania Element 
mieszający 

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, Heavy bodied 34

1:1 
50 ml kartusz

Pistolet dozujący  
Applyfix 4 DS-50 1:1/2:1

Kaniula 
mieszająca

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® tray Soft Heavy Fast Type 1, Heavy bodied 34

Panasil® monophase Medium Type 2, Medium bodied 35

Panasil® initial contact Regular Type 2, Medium bodied 37

Panasil® initial contact Light Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact Light Fast Type 3, Light bodied 41

Panasil® initial contact X-Light Type 3, Light bodied 44

Panasil® initial contact X-Light Fast Type 3, Light bodied 44

Panasil® contact two in one Light Type 3, Light bodied 38

Panasil® contact plus X-Light Type 3, Light bodied 42

Dane techniczne

Przegląd 
produktów

Proporcje 
mieszania

Czas pracy 
przy 23°C /  
74°F ≤

Czas pracy 
przy 35°C /  
95°F ≤

Czas 
przebywania  
w jamie  
ustnej przy 
35°C / 95°F≥

Koniec 
wiązania* 
≥

Twar-
dość 
(ok.) 
Shore

Liniowa 
zmiana 
wymiaru 
(maks.) %

Elastyczna 
zdolność 
powrotu po 
odkształceniu 
(ok.) %

Odkształcenie 
pod naciskiem 
(ok.) %

Panasil® tray Fast 
Heavy 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 62 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy 1:1 2:00 min. / 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® tray Soft 
Heavy Fast 1:1 1:00 min. / 2:00 min. 3:00 min. A 55 – 0,20 99,5 3,0

Panasil® 
monophase 
Medium

1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® initial 
contact Regular 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,0

Panasil® initial 
contact Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact Light Fast 1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5 

Panasil® initial 
contact X-Light 1:1 1:30 min. 1:00 min. 2:30 min. 4:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® initial 
contact X-Light 
Fast

1:1 1:00 min. 0:30 min. 2:00 min. 3:00 min. A 46 – 0,20 99,3 3,5

Panasil® contact 
two in one Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® contact 
plus X-Light 1:1 2:00 min. 1:00 min. 2:00 min. A 46 – 0,20 99,7 5,0

* Całkowity czas wiązania (wyjęcie z jamy ustnej) od rozpoczęcia mieszania

Manufacturer:
Kettenbach GmbH & Co. KG 
Im Heerfeld 7
35713 Eschenburg 
Germany

Distributed in the U.S. by:
Kettenbach LP
62-64 Enter Lane 
Islandia, NY 11749 
USA

37433/1624 
www.kettenbach.com
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